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Första akten. 

Fourchambaults villa vid Ingouville. En salong 
på nedra botten. Stora ingången i fonden; på ömse 
sidor mindre dörrar. Utanför en terrass med utsigt 
Öfver hafvet och staden Havre. 

Första seeaen. 

FOURCHAMBAULT, till höger, sitter vid ett bord, läsande 
en tidning. Pä andra sidan af samma bord MADAME FOUR- 
CHAMBAULT, sysselsatt med virkning. I fonden nte på terrassen 
ett kaffebord som BLANCHE håller på att ordna. Till venster 
MARIE, som vid ett sybord, betäckt med garn af allehanda 
Tårger, förehar tapisseriarbete. Bakom henne står LEOPOLD, 
ekande en cigarrett. 

KAMMARTJENAKEN {^uo/r stg t dÖrren i fonden). Kusken 
Frågar hvad herrskapet befaller i dag. 

MADAME FOUKCHAMBATJLT. För inig har han ingen- 
tiog att göra, jag åker icke ut i dag. 

pouKCHAMBAUXT. Men jag, jag måste in till Havre. 

LEOPOLD. På kontoret? I dag på söndagen? 

FOUBCHAMBAULT. För en bankir finnes ej skilnad 
mellan söndag och hvardag. Men du kan vara lugn, 
iu behöfver ej följa med, utan stannar qvar här vid 
[ngouville. {Till kammartjenaren.) Viktorian skall vara 
ramma om en timma. 

KAMMA BTJEN AREN. Är det uågot vidaro herrskapet 

befaller? 
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LEOPOLD. Vänta litet! {Till Marie och Blanche). 
Hyad säga damerna om att rida ut? 

BLANCHE. Jag har ej lust, jag är trött. 

LEOPOLD. Nå än Maia då? 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Hvad tänker du på? 
Utan att din syster är med ? 

BLANCHE. Nå ja, det måtte väl ej vara for första 
gången som de ridit ut ensamma utan mig. ' 

HADAME FOUBCHAMBAULT. Mou det fåf oj sko vidare; 
det passar inte. Farväl Ger main. {Kammartjmaren gwr). 

MABiE. Således finner man här i Frankrike att 
det är shohing om en ung herre och ett ungt frun- 
timmer rida ut ensamma? 

MADAME FOUBCHAMBAULT. I högsta grad shoUfig, 
min vän! Men kan då sådant gå an på Bourbon? 

MABIE. Ah! hos oss är man icke så nogräknad 
och jag kan försäkra att derpå vinner den lede fienden 
ingenting. 

LEOPOLD {för sig sjelf). Men inte förlorar han 
åtminstone. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Du får emellertid lof 
att vänja dig vid våra europeiska, mindre fria seder 
och bruk. 

MABIE. Kanske, men nog blir det svårt fÖr mig, 
som är uppfostrad i kreolsk frihet och engelsk frihet 
tillika, ty min mor var från Mauritius, som är engelsk 
besittning. 

FOUBCHAMBAULT. Besiuua dock, mitt barn, att det 
allvarsamma kall, åt hvilket ni för framtiden vill egna 
er, fordrar största noggrannhet i ert sätt att vara. 

MABIE. När jag en gång kommer derhän, skall 
jag söka lära mig det. 

BLANCHE. Men hvarför talar du om det der, pappa 
lilla? Det är så tråkigt. 

MABIE. Ack, kära Blanche, det betyder ingen- 
ting for mig. Skulle jag vara ledsen öfver så litet, 
blefve på bedröfvelsen ingen ända. Visst har för- 
synen tagit ifrån mig mycket, men i sin godhet har 



den låtit mig behålla ett kapital af godt lynne eom 
tillåter mig att med gladt mod utan en skymt af oro 
gå framtiden till mötes. 

LEOPOLD. Men jag deremot är inte utan oro, jag ; 
jag oroar mig nämligen på eder blifvande lärjunges 
vägnar öfver beskaffenheten af er undervisning. Ty 
jag måste bekänna det, ni forefaller mig just icke 
precist vara något lärdomsljus. 

MABiE. Det är emellertid ett stort misstag af er, 
min herre, ty det är just hvad jag är. Och jag tror 
nästan, om det kommer an derpå, att jag skulle kunna 
beslå er i lärdom svag. 

LEOPOLD. Ah! Nå var så god och säg mig; hvem 
var Picus af Girandola? 

MABIE. Första felet! Mirandola hette han. 

LEOPOLD. Jag sade orätt bara på narri fär att få 
er fast. 

BLANCHE. På narri, jo jag tackar, på narri kanske, 
likasom häromdagen när du påstod att Henrik IV var 
son till Henrik III. 

LEOPOLD. Ja, det är också verkligen min öfver- 
tygelse. 

MABIE. Bara den är uppriktig? 

LEOPOLD. Opartisk är den åtminstone, det be- 
dyrar jag. 

MABIE. I det fallet måste jag respektera den. 

LEOPOLD {mekande). Utan att dela den likväl. 

MABIE. Säg, pappa Fourchambault, är han into 
en toker? 

roTTBCHAMBAXJLT. Alltid guabbas ni begge med 
hvarandra; jag tycker att Marie lika så gema kundo 
spela ett stycke fÖr oss. 

MABIE. Mycket gema. {Hon sätter sig vid pianot- 
och hörfar spela en mycket enkel fnelodi,) 

LEOPOLD. Nej, inte den! inte den! 

MABIE (i det hon reser sig upp). Jag har ingen- 
ting annat att spela i dag. 

FOUBCHAMBAT7LT. Nå? är muslkcu så snart slut? 



MAKiE. Den besvärar er herr son. {Leopold 
lägger en biljett på sybordet bland garnhärfvorna. Marie 
vänder sig i samma ögonblick om och blir den varse:) 

MADAME FOUKCHAMBAULT (smn också sett biljetten, af- 
sides). En biljett? Så oförsigtiga de äro! 

MABiE {sätter sig vid bordet, tager biljetten och viker 
ihop den i fyrkant^. Jag återtar nu Penelopes värf. 
Penelope . . . Hvem var Penelope, min lilla gosse ? 

LEOPOLD {härmande en skolgosse som läser wpp en 
lexa). Penelope? Jo det är någonting som brakar 
förekomma på pendyler. En pendyl eller pendel hvad 
är det då? Jo det är eu som är hängd . . . 

BLANCHE {i samma ton). Och hängd mans rep har 
ju lycka med sig, efter folktron! 

FOUKCHAMBAULT. Hvad ha de nu för sig igen? 

BLANCiiE {i det hon kysser fadren). Barnsligheter 
som du inte förstår dig på, pappa lilla! 

MABIE {till Leopold med biljetten i munnen). Var 
god och hjelp mig med min nystning. 

LEOPOLD. Jag står till tjenst. {Han faller på ett 
knä framför henne, hon sätter en garndocka om hans begge 
händer och börjar att mf sta på biljetten. Sakta tUl Marie:) 
Så ni behandlar mitt bref! Ni är elak och obarm- 
hertig ! 

MABIE {också sakta). Vill ni kanske hellre att jag 
lemnar brefvet åt er mamma? 

BLA17CHE {betraktande båda). Alldeles som Gref- 
vinnan och Cherubin. 

FOUBCHAMBAULT. Hvad vill det säga, min fröken, 
ni har läst Figaros bröllop? {till sin httstru) Och du, 
du tillåter henne sådan läsning? 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Du kan vara trygg och 
lita på min försigtighet. Hon har bara sett pjesen 
med musik på Stora Operan. 

FOUBCHAMBAULT. Ja så, på opcrau, det var en 
annan sak; då har hon ingenting förstått. 

BLAHCHE {af sides). Jag ar så enfaldig, kantänka. 



MABiE {som fortfar att nysta). Står det något 
nytt i tidningarne? 

POURCHAMBAULT. Ja, tronne af vår vän Bernards 
fartyg aukommo hit i går, i fall det roar er att veta. 

LEOPOLD. Allt hvad som rörer Bernard intres- 
serar fröken Leiellier på det högsta. 

MABIE (till Leopold), Sitt stilla! 

FOURCHAMBAULT. Dot är Boinsann en som har 
gjort hastig lycka. 

MADAME FouRCHåMBÅiJLT. Var hau icke simpel 
sjökapten när det Nordamerikanska kriget utbröt? 

FOUBCHAMBAULT. Jo vlsst. Han torutsåg krigets 
långvarighet lade ned allt hvad han egde i stora in- 
köp af bomull och sedan af bidade han den för varan 
gynnsamma tiden. För närvarande är hau millionär och 
en af de förnämsta skeppsredare i Havre. 

LEOPOLD. Mon lyckan har inte förändrat honom . . . 
ledsamt nog för honom sjelf! han är alltid lika ful 
och vanskaplig, kort och tjock och klumpig! 

BLAKCHE. Han är då verkligen din af sky. 

MARIE. Mon hvad ondt har han väl gjort er? 

LEOPOLD. Ingenting, men det är nog att han är 
gemen att se på. 

MABIE. Jag tycker inte det; ibland till och med 
är han riktigt vacker. 

LEOPOLD. Hvilken stund på dygnet, om jag får 
fråga ? 

MABIE. I farans stund till exempel. 

LEOPOLD. Huru kan ni Vfta det? 

MARIE, Vid min öfverfart till Europa på samma 
fartyg, som hau, såg jag honom dämpa ett försök till 
myteri ombord och jag försäkrar att den der grobianen, 
som ni kallar honom . . . såg ståtlig ut i det ögon- 
blick han fattade anföraren vid strupen och befallde 
dennes egna medbrottslingar att slå houom i bojor. 

BLANCHE. Och dc lydde? 

MABIE. Man vågar minsann icke vara olydig mot 
en herre, hvars ögon kasta sådana lågor. I denna 
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stund kände jag, att jag sknlle varit stolt om jag 
varit hans dotter eller syster. 

LEOPOLD. HvarfÖr icke också hans mor, för att 
gå igenom alla slägtlederna? 

MABiE. Den platsen är upptagen och väl upp- 
tagen, kan jag försäkra er. 

BLANCHE. Huru ser hans mor ut? 

HABiE. Hon är lång, hlek och gråhårig. 

MADAME FOURCHAMBATJLT. Hvaiför presenterar han 
henne aldrig borta? 

LEOPOLD, Förmodligen emedan hon inte är pre- 
sentabel. Maias goda vän är en uppkomling, som 
lemnat sin födelsestad Dieppe, der för mänga vittnen 
finnas om hans tarfliga ursprung, och han gömmer 
väl undan sin mamma, så godt han kan, emedan hon 
bär syn för sagan. 

MABIE. Eru Bernard är ett belefvadt och i alla 
afseenden utmärkt fruntimmer, min kura Leo. Se så, 
nu är nystanet färdigt. {Hon reser mg upp och lägger 
nystanet i korgen^ 

LEOPOLD (som också reser sig upp, afsides :) Återstår 
nu bara besväret att nysta upp alltsammans igen, o 
Penelope! (Pendgkn slår ett.) 

MADAME FOURCHAMBATJLT [sUger upp). Redan ett! 
Och jag, som väntar ett besök och ännu inte är klädd 
i håret! Kom, Blanche, jag har ett ord att säga dig. 

FOURCHAMBAULT. Hvad föf ett besök väntar du då? 

MADAME FOURCHAMBAULT. Inte uågot som du har 
med att göra (Sakta till Blanehe.) Ett parti för dig. 
Gå förut, jag skall säga dig sedan. (Blanche afiägsnar 
sig; madame Fov/rchambaulty i det hon går fÖrU sybordet^ 
lyfter pä garnhärfvoma och säger:) Brefvet är borttaget, 
det var jag säker på. 

LEOPOLD (till Marie vid ingången i fonden). Skola 
vi spatsera en stund i parkon? 

FOURCHAMBAULT (alltjemt sittande, till Leopold). Noj, 
stanna, jag har någonting att säga dig. 



MARIE. Jag är således den enda, till hvilken 
ingen har någonting att säga? Nå då går jag och plockar 
mig en namnsdagsbukett. 

LEOPOLD. Är det er namnsdag i dag? 

MARIE. Ja, i dag och alltid, då jag består mig 
en bukett. {Går,) 

Andra scenen. 

FOURCHAMBAULT. LEOPOLD. 

FOURCHAMBAULT. Sätt dig der! 

LEOPOLD (i det han sätter sig vid syhordet). H var- 
för skall jag sätta mig? Du har då någonting att före- 
brå mig? 

pouRCHAMBAULT. Ja. Jag är inte nöjd med dig, 
min gosse. 

LEOPOLD. Pappa, jag bedyrar att det inte är 
jag, som . . . 

POURCHAMBAULT. Hvad? 

LEOPOLD. Jag vet inte hvad, men som jag har 
god t samvete, så protesterar jag på förhand. 

POURCHAMBAULT. Var då allvarsam en enda gång 
i ditt lif. Ditt uppförande förvånar och oroar mig, 
min kära Leopold. Du spelar icke mera, man ser di^ 
inte mera på klubben, du har ofskedat din dansös . . . 
Neka inte! jag har mina underrättelser frän fader till 
dina kamrater, och fäderna hafva dem från sina söner. 

LEOPOLD. Men pappa, du och mamma hafva nu 
så länge hållit prediki-ingar för mig om spel och frun- 
timmer, att jag trott mig göra er en tjenst om jag 
förändrade mitt lefnadsätt. I fall jag bedragit mig 
häruti, så kan ju sakeu lätt hjelpas och . . . 

FOURCHAMBAULT. Dina vänner tillskrifva denna 
förändring icke våra predikningar, utan fröken Le- 
lelliers vistelse här i huset, och jag för min del 
har märkt, att det är just under de två månader, 
hon varit här som du håller dig så troget hemma i 
familjen. 

LEOPOLD. Om du dermed vill säga att Maias 
närvaro gör lifvet i familjen mycket angenämare . . . 
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FOTJRCHAiOAULT. FöTst och främst kunde da gema 
kalla henne fröken Marie. 

LKOPOLD. Jag tror att du på tyskt maner söker 
tvist med mig. Hvad är det för oudt i att jag kallar 
henne Maia, likasom hon kallar mig Leo. Det är ju 
hennes kreolska namn. Tager du också illa upp att 
jag roar mig att med henne tala hennes hemlands 
vackra charahta} 

FOuscHAMBAULT. Ja, det finner jag icke heller 
vara på sin plats. Medan du så der spelar negerslaf 
åt henne, begagnar du tilirållet att på negerrotvälska 
säga henne en mängd saker som du icke skulle våga 
komma fram med på ren franska. 

LEOPOLD. Hon fattar det inte så som om det vore 
illa menadt. 

FOUECHAMBAULT. Men du, du menar inte så oskyl- 
digt dermed som hon tror; jag känner dina tänkesätt 
i fråga om fruntimmer. Emedan hon är från ett af- 
lagset land, och emedan hon är fattig och något fri 
i sitt sätt att vara, har du den föreställningen om 
henne att hon är en vilsekommen fogel, som du lätte- 
ligen kan få fatt i vingbenet. Jag säger dig emellertid att 
kommer något ondt vid henne, blir jag högeligen ledsen ; 
hon är vår gäst och jag bär ansvaret för henne. Dessutom 
har jag lika mycket aktning som vänskap för henne och 
jag ber dig allvarsamt att inte vidare kurtisera henne. 

LEOPOLD. Hvarifrån har du fått den tanken att 
jag gör det? 

FOURCHAMBAULT. Ah ! det är icke svårt för mig 
att se, då min uppmärksamhet en gång blifvit riktad 
derpå. Dina afsigter torde emellertid inte vara de 
bästa, men du misstar dig på personen och föreställer 
dig, antingen att din onkel är i stånd att på fullt all- 
var rekommendera en äfventyrerska eller också att jag 
vore i stånd att ta en helt meningslös rekommendation 
för fullt allvar. Ettdera måste du tro. Svara mig på 
det, du I 

LEOPOLD. Men, pappa, betänk då, att jag i ena 
fallet skulle vara en onaturlig brorson och i det andra 
en gudlös son. 
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FOUBCHAMBÅiTLT. Gudaktigheten är just inte din 
starka sida. Som jag aDser defc vara af vigt att du 
har riktigt reda på den här saken har jag letat fram 
din onkels bref. Läs sjelf. {Han lemnar honom ett 
href.) 

LEOPOLD {läser). "On Bourbon den 15 April 1877. 
Min kära svåger! Detta bref öfverlemnas till dig af 
fröken Marie Letellier, en person, för hvilken hvar 
och en inom vår koloni hyser det lifli gaste och akt- 
ningsfullaste intresse." 

FOURCHÅMBAULT. Märk: aktningsfullaste! 

LEOPOLD. Och brefvet har hela åtta sidor. Det 
är icke tillåtet for någon annan än Saint Preux att 
skrifva så långa bref. 

FoimcHAMBAULT. Pratmakarc ! 

LEOPOLD. Må vara! men inte så stor pratmakare 
som min onkel. {Läser) "det lifligaste och aktnings- 
fallaste intresse" {Jortsättande samtalet). Du vet ju att 
du redan berättat oss allt hvad som står i brefvet. 

FOiiRCHÄMBAULT. Men det tyckes som om du 
glömt det. 

LEOPOLD. Jag? Vill du slå vad att jag kan be- 
rätta hela brefvet som on tolegrafdepesch i tjugu ord, 
namnteckningen inbegripen? — Marie Letellier, tjugotvå 
år, född på ön Bourbon, af fransk far och engelsk 
mor. — Familjen ruinerad, föräldrarne döda. — Den 
fader- och moderlösa flickan upptagen af en väninna 
till familjen. — Inom ett år var den gamla väninnan 
död efter att ha testamenterat sin sällskapsdame en 
liten gård i Normandie. Den unga damen beger sig 
till Frankrike i afsigt att sälja gården . . . 

FOTTRCHÄMBAULT. Jaha ! Jag tror mig ha en köpare 
som betalar fyrtiotusen francs, skall jag nämna. 

LEOPOLD. Afbryt inte, telegrammet: {Rabblar). 
. . .i afsigt ... i afsigt att sälja gården och söka plats 
som lärarinna, alldeles som i teaterpjeserna. Under 
tiden uppehållande sig i Fourchambaultska huaot. ~ - 
Fourchambault den äldre, som tror att hon är mycket 
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clygclig, fraktar att Eoarchambault den yngre skall 
föra henne på villovägar. 

FOiTRCHÄMBÄULT. Men, för tusan, hon kan väl 
vara dyglig och ändå bli betagen i dig och om du 
som jag antar, lofvar henne äktenskap och . . . 

LEOPOLD. Ett antagande som är sårande för Four- 
chambault den yngre. Leopold är icke någon nedrig 
menniska han. 

FOURCHAMBAULT {t det han reser sig upp). Åh! 
Inte är det alltid nedrighet att göra dylika löften. 
Man börjar med att skämta med en vacker flicka för 
att fördrifva tiden ; om hon då visar sig en smula 
sjelfständig, öfvergår tycket till kärlek, kärleken blir 
passion och man slutar med att i de bästa afsigter 
lofva äktenskap. 

LEOPOLD. Så väl du känner gången af alltsam- 
mans ! Har du då upplefvat något dylikt? 

FOURCHAMBAULT. Jag? Nej, aldrig i verlden, men 
jag hade en god vän som började med sin systers 
pianolärarinna på samma vis som du med Maia och 
en vacker dag befann hon sig i en belägenhet . . . 

LEOPOLD. En belägenhet? Såå? Han generade 
sig inte, din goda vän. Och han gifte sig med henne 
sedan ? 

FOURCHAMBAULT. Han villc det; och ingenting 
skulle hindrat honom derifrån om den unga flickan 
eljest varit så oförvitlig som Maia. Till lycka för 
honom trädde hans far emellan och öppnade hans ögon 
medan ännu var tid, men i alla fall hvilken skandal i 
staden! Pen stackars gossen kunde icke förr än tio år 
sednare flnna något passande giftermålsparti. Må detta 
tjena dig till varnande exempel. 

LEOPOLD. Nå, än se'n? Om jag på det viset 
komme derhän att likasom din vän, bli gift med den 
enda dottern till en rik fabrikant af mösskärmar. 

FOURCHAMBAULT. Hm! hvad nu? hvad fÖr möss- 
skärmar ? 

LEOPOLD. Morfar Reboulins mösskärmar, vet jag. 
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FOTTROHAMBAiTLT. Hvem har sagt dig det? 

LEOPOLD. Att din vän har gift sig med mamma? 
Det märks nog att du inte ofta besöker teatern! All- 
männa regeln är eljest den, att när en person läser 
lagen för en annan och dervid begagnar sig af en 
onämd väns historia, kan man vara säker att det är 
hans egen historia som berättas. 

FOURCHAMBAULT. Du är befängd. Om du studerar 
verlden efter teaterpjeser, så förvånar det mig inte 
att du föraktar qvinnorna. Min väns namn gör ingen- 
ting till saken, men om du är angelägen om att få 
veta det, så kan jag säga hvad han hette. Hans namn 
var Durand. 

LEOPOLD. Jaha! jag förstår; på lediga stunder hette 
han Durand. Hur gammal var han? 

FOUBCHAMBÄULT. Tjugotvå år. 

LEOPOLD. Det må lända honom till ursäkt. Jag, 
jag är tjugosju år gammal och jag är inte nog naiv 
att utsätta mig för samma äfventyr som din vän Du- 
rand. Du kan sofva lugnt, ty jag svär dig att aldrig 
lofva äktenskap åt någon, så framt det icke sker i laga 
ordning inför notarien och efter äktenskapskontraktets 
läsning. 

FOURCHAMBAULT. Jag fordrar inte mer af dig. 

EN BBTJENT (* dÖrrm). Viktorian är förspänd. 

FOURCHAMRAULT. Bra! Jag kommer. {TiU Leo- 
pold) Om två timmar skall jag vara tillbaka. 

Tredje seenen. 

LEOPOLD {ensam). Att efter historien med musik- 
lärarinnan ännu tro på dygd hos sällskapsdamer, som 
egna sig åt undervisning, det är i alla fall något för 
. . . svagt . . . framför allt när sällskapsdamen färdats 
of ver öppna hafvet tillsammans med herrar, som dämpat 
myteri och uppror om bord. Min kära pappa anar då 
intet ondt, icke mer än det barn, som föddes i natt. 
Tänk så han måtte ha respekterat qvinnor, som inte 
begär ^ bättre än att blifva förolämpade! Var emeller- 



I ' 
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tid lugD, förtjusande Maia, jag tänker inte rätta mig 
efter hans oerfarna omdöme och om jag behagar dig 
blott hälften så mycket som du behagar mig, så komma 
vi icke att besvära hvarken herr maireu eller hans 
embetsbiträden. {Han hor akraU från terrassen.) Hvem 
är det väl som skrattar så högt derute? 

FJerde scenen. 

LEOPOLD. IMfARIE. BLANCHE. 

MARIE (skrattandet med en korg fylld med blommor 
i Iianden). Jo det var just en friare, som är vacker! 

BLANCHE. Och rödt hår har han, men mamma 
försäkrar att det gör ingenting och . . . han börjar ju 
mista håret. 

HABiB. Det vill säga att han är liksom på bätt- 
ringsvägen . . . 

LEOPOLD (närmar sig). Om hvem talar ni då? 

BLANCHE. Ja så, du var här förut? 

MAKEE. Vi tala om unge baron Anatole Easti- 
boulois. ' 

LEOPOLD. Och hvad ha'n I att säga om honom? 

BLANCHE. Mamma väntar besök af hans far, pre- 
fekten i Seine-et-Manche. 

LEOPOLD. Hvad kan väl den höga herrn vilja 
iienne ? 

BLANCHE. Ja, det är just frågan! Tala vid Maia 
derom. Jag, jag är för upprörd för att svara, 

LEOPOLD (tUl Marie). Tala, Maia. 

MARIE. Han begär Blauche till hustru åt sin son. 

LEOPOLD. Och han blir väl emottagen, tänker jag. 

BLANCHE. Ja visst . . . mamma är förtjust. 

LEOPOLD. Men du, efter hvad jag kan höra . . . 

BLANCHE. Jag är belåten, jag också. Herr Ana- 
tole kan vara god nog till äkta man! 

MARIE. Verkligen? Vill du då gifta dig med 
honom? 

BLANCHE. Hvarför inte? 

LEOPOLD. Min lilla syster gör mig alldeles för- 
bluffad. 
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BLANCHE. Alla män äro likadana, inte sannt? 
Det förhåller sig med dem som med vinerna på en 
restaurant, det är bara etiketterna som äro olika. 

LEOPOLD. Och jag som trodde alt du hade ut- 
märkt någon viss. 

BLANCHE. Usch då! Hur kan du tänka något 
sådant ? 

LEOPOLD. Det tycktes emellertid som om en viss 
monsieur Victor Chauvet . . . 

BLANCHE. Intresserar du dig för honom? 

LEOPOLD. Nej, inte det ringaste. 

BLANCHE. Inte jag heller. Han är i Calcutta och 
der kan han förblifva. I dag är S:t Lamberts fest . . . 
''Den som är borta har förlorat sin rätt".*) 

LEOPOLD. Jaså, han låg dig inte mer om hjertat 



an sa! 



BLANCHE. Bort med alla skolflicksgriller ! 

LEOPOLD. Nej, så förståndig hon är, min lilla 
syster ! 

MARIE, Alldeles för mycket förståndig, tycker jag. 

LEOPOLD. Tycker ni det, Penelope? 

BLANCHE. Kommer du på det kapitlet nu igen? 
Det är oförsigtigt af dig. 

LEOPOLD. Nej, nu har jag skaffat mig fullständigt 
besked angående Penelope. Det var en dam, som på 
aftonen ref upp hvad hon arbetat om dagen. 

MARIE (som till en början icJce fattar syftningen af 
dessa ord). Nå, det var snällt af skolgossen Leopold. 
Det för tj enar särskild belöning. {Hon tager på sybordet 
nystanet, som omtalas i första scenen.) Se der någon- 
ting att kasta boll med. 

LEOPOLD. En belöning af det slaget från er hand 
. . . nej jag tackar. 

MARIE. Tycker ni mer om att få den af Blanche? 
{ffon lemnar nystanet åt Blanche.) 

BLANOBE. Första, andra, tredje gången! Vill du 
inte ha det? {Hon kastar nystanet i luften,) 

') 8:t Lambert syftar på en lek, som liknar den lek hos 
088, deri det af öfversättaren använda uttrycket förekommer. 
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LEOPOLD (i det han fångar nystanet). Nå, så tar 
jag det då! (Afsides.) Jag är lurad. 

BLANCHE. Hvart tar du vägen? 

LEOPOLD (i fonden). Jag går och kastar boll, 
förstås. {Går.) 

Femte »cenen. 

BLANCHE. MARIE, sedan BERNARD. 

BLANCHE. Jag är rädd att han är stött. 

MARIE. Derför att han erhållit en belöning . . . 
som han förtjenade? Jag har bättre tankar om honom. 

BETJENTEN (anmälande). Herr Bernard. 

BEBNABD (inträdande). God dag, mina damer! 

MABiE. God dag, min vän. 

BLANCHE. God dag. Herr Bernard ! 

(Marie hörja/r att ordna sina blommor i en vas 
pä bordet till höger.) 

BEBNARD. Tager fru Fourchambault emot? Jag 
kommer för att redogöra för ett uppdrag jag af henne 
erhållit. 

BLANCHE. Jaså! Speljakten ... ni har då sett 
på den? 

BERNARD. Fartyget är i god t skick. Nytt har 
det kostat fyratiotusen francs: Sir John Sunter vill 
lemna det ifrån sig för tjugutusen, aflfören är ypper- 
lig och jag väntar bara bemyndigande af fru Four- 
chambault för att af sluta den. 

BLANCHE. Det skall bli roligt att få segla på 
den. Mamma håller på att kläda sig; jag tviflar på 
att hon för ögonblicket kan ta emot er, men jag 
skall i alla fall underrätta henne att ni är här. (Går 
id ge?wm dörren till venster,) 

SJette scenen. 

MARIE. BERNARD. 

MARIE (som satt sig vid bordet till höger, fattar hans 
båda händer). God dag, gamle vän ! . . . Hvarför kallar 
jag er gamle vän? Jag känner er ju inte längre än 
tre månader! Men ni har varit så god emot mig under 
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min resa, så god, så faderlig, nej inte faderlig, ni är 
för ung, broderlig ville jag säga. 

BEBNABD. För att vara er bror är jag för gammal. 

MABiB. H varken far eller bror således? men hvad 
skall jag då kalla er for? 

BEBKABD. Yän helt enkelt, såsom ni sjelf sagt, 
gammal vän. 

MÅBiE. Det är inte nog. Yill ni att jag kallar 
er för onkel? 

BEBNABD. Ja, det skulle vara mig rätt kärt. 

MABLE. Det är således öfverenskommet. Nå väl, 
onkel, tag plats der! {Han sätter sig vid and/ra sidan 
af bordet.) Hur mår er mor, jag har inte sett henne 
på Qorton dagar? 

BEBNÄBD. Ja, det har gjort henne mycket ledsen ! 

MABiE. Det är inte mitt fel. Efter vår utflytt- 
ning hit till lugouville, har jag inte en enda gång 
varit inne i staden. 

BEBNABD. Ni trifves mycket väl här i huset? 

MABIE. Ja, ganska väl, menniskorna här äro' för- 
träffliga, de riktigt täfla med hvarandra att skämma 
bort mig. Det finnes en ung flicka här, som jag är 
alldeles betagen i. 

BEBKABD. Mou det finnos också en ung herre i 
familjen. 

MABIE. Leopold? ja han är rätt snäll och an- 
genära. 

BEBNABD. Angenäm! Och han gör er sin kur, 
icke sannt? 

MABiR. Jo, det förstås; annars gjorde han väl icke 
sin skyldighet. Brukar man inte här i Frankrike göra 
unga flickor sin kur? (Hon stiger upp och går till sy- 
bordet för att hemta en garnända for att dermed binda 
tillsammans blommorna), 

BEBNABD. Här 1 landet är det egentligen fruarne, 
som man kurtiserar. 

MABIE. Det är mera moraliskt, kantänka. Ett så 
eget land ! Nå då står jag i desto större förbindelse 
hos Leopold for det han förspiller sin tid på mig. 
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BBRKABD. Den lär emellertid icke vara så all- 
deles för spilld, efter hvad det sägs. 

MARIE {vänder sig om med häftighet). Hvem har 
sagt det? 

BERKARP. Det berättas allaiänft i staden. 

MABiE {går Öfver scenen). Och hvad har väl staden 
med mig att göra? 

BEBNABD. Hur i Staden blandar man sig i allt, 
som man inte har att göra med. 

MABIE. Nå, var då »å god och bed stadon, att 
den inte sysselsätter sig med mig mer än jag med staden. 
Det roar mig att Leopold är artig emot mig och jag 
tillåter inte att man ser något ondt i det. 

BERNARD. De som befetta sig med er bry sig 
nog inte om att dertill begära ert tillstånd. 

MARIE. Så mycket värre för dem sjelfva. 

BERNARD. Jag säger er på förhand att han icke 
gifter sig med er. 

MARIE. Men ni sjelf, onkel, hvad för tanke haf 
ni väl om mig? Tror ni då, att jag har lust att låta 
gifta bort mig med honom? 

BERNARD. Men, för tusan, om ni icke vill all 
han gifter sig med er, hvad vill ni då? 

MARiB. Jag vill . . . (skrattande) jag vill helt enkch 
roa mig med att gnabbas litet med honom. Låt mig 
få njuta af den lilla ro jag ännu har qvar. Ni äl 
just en riktig fridstörare. 

BEKNAUD. Tro mig, mitt barn, lek icke med fldeu. 
Hur det är, så bränner man sig ändå alltid litet . . . 

MABIE. Så? Ni litar då inte på mig? 

BERNARD. Jag tviflar visserligen icke pä er dygdy 
men på er fdrsigtighet och jag tycker att ni är föl 
mycket belåten med er vistelse här. 

MARIE. Nå är det då inte ganska naturligt att jal 
finner mig belåten här? Här tillbringar jag ju sisti 
tiden af mitt oberoende, härifrån skall jag ju begifvi 
mig i träldom och förnedring. 

BEBNABD. Hvad ni kallar förnedring, mitt kärl 
barn, är just er sanna upphöjelse. I 
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HABiE. Ni har rätt. 

BEKNABD. Men här deremot är er ställning falsk. 

MAEiB. Skaffa mig då en annan! 

BEKNABD. Tillåter ni mig att försöka? 

HARiE. Ja, jag ber er derom. 

Sljunde scenen. 

DESAMMA. BLANCHE. 

BLANCHE. Mamma anhåller om ursäkt : hon är 
inte i tillfälle att taga emot er. För öfrigt måste hon 
rådfråga pappa innan saken afgÖres. 

BEKNABD. Har det inte skett ännu? 

BLA17CHE. Om en timme kommer han ; mamma 
skall sedan skrifva till er. 

BEKNABD. Jag väntar gerna; saken står ju inte 
for lifvet . . . Farväl, mina damer. {Till Marie.) Om 
några dagar skall jag lemna vidare besked. (Går.) 

Åttonde scenen. 

BLANCHE, MARIE. 

BLANCHE. H varom skall han lemna besked? 

MABiE. Han har godheten att vilja söka en platd 
för min räkning. 

BLANCHE. Du vill sålcdcs lemna oss? 

HABIE. Ja, men visserligen inte med gladt hjerta, 
min lilla Blanche; jag kan icke stanna hos er i all 
evighet heller : jag har redan länge nog missbrukat er 
gästvänlighet. 

BLANCUE. Nej, det är deremot vi, som med en 
upprörande egoism missbruka din välvilja och om vi 
voro lika stolta och nogräknade som du, skulle vi 
känna oss stå i alltför stor skuld hos dig. 

MABIE. Huru kan du tänka på det viset? 

BLANCHE. Du har så mycken rörlighet och lif 
Bli dig att de räcka till för hela din omgifning På 
två månader har du lärt mig mer än jag på tio 
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år inhemtat af alla mina lärare. Förut var jag 
blott en docka, en automat, men jag känner atl 
jag geDom dig utvecklas till en verklig qvinna, jag 
också. / love you like a mter. 

MABiE {kysser henne). Och jag, jag älskar dig ock- 
så som en syster. 

BLANCHE. Jag hade så gerna velat hafva en 
syster . . . som liknade dig . . . Ack en så vacker syste? 
jag då hade, och mamma sedan ... en så vacker dotter 

MAii£E. Jag tror inte att skönhet af det slage 
är i hennes smak. 

MADAM E FOUBCHAMBAULT {utom sceneu). Det äi 
riktigt gement af dig. 

BLANCHE. Jag hör hennes röst. 

MARIE. Det är oväder å färde. 

FOUBCHAMBAULT (tUom scenen). Men, söta du! 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Nogl Tala inte mer oia 
den saken! 

BLANCHE. Nu är bäst man skyndar sig undan 
så fort man kan. 

MABIE. Ja, låt oss inte störa dem i deras lof- 
liga värf. 

nionde scenen. 

FOURCHäMBAULT. madame fourchambault. 

MADAME FOUBCHAMBAULT {frän vcnster, sedan hm 
kommit ända fram till rampen). Hvarför förföljer du mig? 

FOURCHAMBAULT. Kära du, inte förföljer jag dig. 
Jag bara följer med dig. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Du är odräglig, låt mig 
vara . . . Min mor, min ömma mor, som gaf mig åtta 
hundratusen francs när hon gifte mig med dig, aldrig 
hade hon kunnat tänka sig att hon då invigde mig ål 
ett helt lif af försakelser! 

FOUBCHAMBAULT. Ett lif af försakelscr . . . emedan 
jag nekar att skänka dig en speljakt? 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Jsg hade cljost trott 

att min hemgift skulle gifva mig rätt till en och annan 
liten förströelse, men jag har misstagit mig, jag finner det 
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POTJRCHAMBAULT. Vacket fÖTströelse, som kostar 
tjugotusen francs! 

MABAMB FOTTECHAMBAULT . Är det du som betalar? 

FOTTRCHAMBAiTLT. Alltid för du samma språk, men 
på det viset ruinerar du mig. 

MADAME FOUKCHAMBAULT. Jag! JBg ruiuera honom! 
Och hela hans förmögenhet, som kommer från mig! 

FOURCHAMBAULT. Förifra dig inte, min söta vän, 
jag talar ju helt saktmodigt, men det är nödvändigt att 
jag gör dig underrättad om husets verkliga ställning. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Verkliga ställning? 

FOURCHAMBAULT. Jag bordo visserligen vara rik, 
men tack vare den stora stat som vi på räkningen af 
din stora hemgift fört, så står det nu så till att jag 
lefver blott för dagen och skall vid första kris 
på platsen befinnas fullkomligt urståndsatt att hålla 
huset uppe. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Dct är icke saunt ! Säg 
genast att det icke är sannt, ty eljest har du uttalat 
fdrkastelsedomen öfver . . . 

FOURCHAMBAULT. Öfvor mig? eller öfver dig? 

MADAME FOURCHAMBAULT. Ofver mig? nej, det är 
då för mycket! Är det mitt fel, att du icke det rin- 
gaste förstår dig på affärer? Och att du icke velat 
begagna dig af just den stora stat vi fört och alla våra 
inflytelserika förbindelser för att se sakerna i stort 
och drifva affärerna i stor skala. Hvar och en annan 
i ditt ställe . . . 

FOURCHAMBAULT. Det är väl möjligt, men jag, jag 
för min del ser sakerna tillräckligt i smått för att vara 
och vilja förblifva hederlig karl. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Just det ja! Så söga 
alla klåpare som misslyckas i hvad de förehafva. De 
trösta sig med att tillägga sig sjelfva Akademiens 
stora dygdepris. Men, min herre, när man ingen- 
ting vågar och till ingenting duger, så envisas man 
lieke med att stå i spetsen för ett bankirsbus, utan 
iBiftn lemnar det i händerna på sin son. 
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foubchämbatjlt. Ja så, du kommer in på det 
kapitlet om igen? Men, min vän, har jag då icke 
sagt dig att du lika så gerna kan lefyande begrafva 
mig! Inom familjen är jag redan en nolla och . . . 

mädame fouechambault. Du begagnar tillfället 
att spela oskyldigt offer, just när du på ett brutalt 
sätt nekar mig en obetydlighet ... 

FOURCHAMBAULT. Jag nskar dig ingenting, jag bara 
framställer för dig sakernas rätta sammanhang. Gör 
som du yill! Jag har ingenting annat att säga dig. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Må det uu vara nog 
taladt om den saken. Men i alla fall har du gjort 
mig mycket oncH, Adrian, och detta i ett ögonblick 
då jag var på väg att bereda dig en öfverraskning . . . 

FOURCHAMBAULT. Eu öfvcrraskning! Nå, låt hora! 
{Äfsides,) Hon riktigt skrämmer mig. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Familjen Fourchambault 
har genom mig vunnit en seger öfver familjen Duhamel. 

FOURCHAMBAULT. Det vill säga? 

MADAME FOURCHAMBAULT. Fru Duhamel arbetar 
sedan länge på att gifta bort sin dotter med pre- 
fektens son . . . 

FOURCHAMBAULT. Det vot jag; nå än sen? 

MADAME FOURCHAMBAULT. Mcdau dou uäsperlau 
fru Duhamel lade sina planer öppet i dagen, så har 
jag i tysthet så bedrifvit sakerna, att baron Easti- 
boulois om en stund kommer hit för att för sin son 
anhålla om vår dotters hand. 

FOURCHAMBAULT. Nej, nej; det partiet vill jag 
icke veta af; jag har en annan i kikarn! 

MADAME FOURCHAMBAULT. Du ? Det skuUc vara 
roligt att veta hvem ... 

FOURCHAMBAULT. Eu bra karl iuom våregen sfer, 
som älskar Blanche och som är älskad af henne till- 
baka i fall jag inte bedrar mig. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Mou du bedrar dig i 
grund. Du menar Victor Chauvet, Bernards kontorist? 
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F0TJBCHAMBAX7LT. Och hans högia hand, hans 
alter ego. 

MÅDAME FOTJKCHAMBAULT. Blaoche har visserligen 
haft ett flyktigt tycke fÖr honom, det är sannt, meu det 
tycket var så lätt som en morgondimma ; det skingrades 
genast, jag behöfde bara blåsa på det. Hon tänker 
ej mer ditåt, och jag tror att du gör bäst att följa 
hennes exempel. 

FOUKCHAMBAULT. Hvad har du då emot den unge 
mannen? 

MADAME FOUKCHAMBATJLT. Allt OCh intet på eu 

gång! Hans namn är till och med löjligt ... Chauvet, 
Chauve! Det stöter på flintskallig.*) 

FOURCHAMBAiJLT. Ja, men han gör icke skäl för 
namnet; han är lurfvig som ett merinosfår. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Han må ha så mycket 
kår du vill, men aldrig i mitt lif hade jag gått in 
på alt heta fru Chauvet och min dofter har i den 
vägen samma känslor som jag. Namnet betyder lik- 
väl här mindre. Hufvudsaken är att jag inte vill 
ge min dotter åt en kontorist 

FOURCHAMBAULT. Du vill icko ! och du vill icke! 
[Men vi äro två om den saken. 

MADAME FonRCHAMBAUi^T. Är det du kauske, som 
'drser Blanche med hemgift? 

FouRCHAMBAULT. Om det är jag ... nej ! 

MADAME FOURCHAMBÄULT. Nå, då begriper du väl, 
tt vi inte äro två om den saken. När hemgiften 
ommer från mig^ så måste jag väl också ha rätt att 
stämnia hvem som skall bli min måg. 

FOURCHAMBÄULT. Men jag har rätt att säga nej 
och jag förklarar att jag på inga vilkor vill höra talas 
nn din lilla baron. 

MADAME FOURCHAMBÄULT. Meu hvad har du då 
nnot honom utom hans titel. 

FOURCHAMBÄULT. Han är en rumlare, en spelare, 
m gunstig herre, som redan är temligen utlefvad. 
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*) Ordlek. Chauve, pä sveDska, skallig. 
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MADAUE FODRCHAMBiULT. Ifen Blanche gr ju nöjd 
med honom sådan han är. 

FoiTBCHAintATiLT. Åh knäfveln? Vacker är ha 
emellertid inte, 

FonRCHiMBÄULT, Hvdd bötydor det? Ha 
i varit den Ij^kligasto hustru i verldea 
Hm? . , . mitt första likasom inill 
1 är att jag icke vill det. Låt vara ntt emellan 
oeh Cliauvet intet giftermål blir af, men 
lois kommer det äUDu mindre i fråga och der- 
kt! 

lAME ForKciiAMBAULT. Mpd, kära du . . . 
RCHAMBAirLT. Derwod pankt, harjag eogt. (Går 

Tioude scenen. 

; FOURCHAMBAULT enBam. Se(l«n RASTIBOULOIS. 

AHE fouBCHAMiuuLT. Sådana uro de,- vå: 
våra lagstiftare! Ack, hur beklagansvärda ä 
irma huBlrur ! Sedan mau väl striifvat och a 
er yltersta förmåga alt grundlägga familjens a 
så kommer ett sådant der dumhufvud lill de- 

kaBtar omkull alltsammaoe. 
BBHENT {anmä!a*ide). Baron Raetiboulois. 
AMB FOURCHAMBAULT (föT »ig tjelf). Hvad et 
taga honom nur 

riBOTJiois {kommer tn på seenrni). Förlåt mig, 
iga, att jag så godtyckligt tager et tid i a 
len jag är så föga herre öfver min egen . 
AMK FOURCHAMBAULT (?iwar honom m »toi). 1 

visst icke be om ursäkt, herr baron. 
nBouLors («öto* sig ned). Jag kommet ej hit 
in, utan, såsom familjefader, och detäridt 

som jag vågar anhålla om en tete ä 
jag helt visst eljest på grund af min å 
rvärr, befiunas ovärdig. 

AMK FO¥ttcnAwnAuLT {tifåtdes). Han är verk- 
t hygglig och älskvärd. 
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BASTiBOULOis. Ändamålet med mitt besök är er 
icke obekant, då saken, h varom fråga är, redan blifvit 
aftalad mellan er och min hustru. Det är således 
allenagt en formalitet som jag nu går att iakttaga . . . 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Först och främst, herr 
baron, bör jag tillstå för er att jag icke ännu med- 
delat min man våra planer. 

BASTIBOULOIS. För tusau ! då har jag ju förhastat 
mig, när jag brutit med Duhamels. 

jkiADAHE FOUBCHAMBAULT. Jaså, Duhamcls! 

BASTIBOULOIS. Ja, koTS ! Ni förstår väl att . . . 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Jag förstår. {Med be- 
stämdhet.) Men nu ansvarar jag för min mans samtycke* 

BASTIBOULOIS. Godt! I sådaut fall torde ni täckas, 
min nådiga, förbereda er herre och man på det an- 
dragande jag i morgon skall ha den äran att göra hos 
honom, men för att på en gång afsluta frågan oss 
emellan och fastän jag finner det motbjudande att tala 
om siffror med ett vackert fruntimmer . . . 

o 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Åh, herr baron ! 

BASTIBOULOIS. Med ett vackert fruntimmer; jag 
kar sagt det och står fast vid mina ord. Nu, fastän 
människor med våra tänkesätt böra stå öfver dylika 
småsaker, är jag dock, för allmänna brukets skull, 
tvungen att, om ock i korthet, vidröra detta ämne. — 
Jag ger min son den dag b an gifter sig etthundra 
femtiotusen francs, och han får i framtiden lika mycket 
efter sin mor och mig ... ja, så är det. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. För att också å miu sida 
beträda siffrornas område . . . 

BASTIBOULOIS. Icko ett ord derom, min nådiga, jag 
ber. Om den unga damen också icke medförde annan 
hemgift än sin egen älskvärda person, så skrifva vi, 
min son och jag, i alla fall blindt under kontraktet. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Ni är ou äkta riddcrsman. 

BASTIBOULOIS. Man säger så om mig. Ett enda 
»rd blott: de tre hundra tusen, som er dotter får i 
lemgift, utgå från er enskilda egendom eller hur? 
Familjen Fourchambault. 2 
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MABAME FOURCHAMBAULT. Mio man vill inte draga 
sina kapitalor ur rörelsen, de äro hons verktyg. 

KÄSTiBouLOis. Säg snarare hans vapen. De äro 
hans adeliga a apcn till och med, ty det högre köpraanna- 
ståndet är ju ock en slags adel, och familjerna Fourcham- 
bault och Eastiboulois kunna derföre, såsom jemnhkar, 
förbinda sig med hvarandra. Den ena är så god 
som den andra, vare dot nog sagd t, och en förmögen- 
het, som er mans, hvilkcn belöper sig till . . . till . . . 
huru mycket? 

HADAME FOITRCHAMBAULT. Derom ät jag fullkoDQ* 

ligt okunnig. 

KASTiBOULOTS. Och jag, jag vill ingenting heller 
veta, var viss derpå. Det var rent af en händelse 
att orden föUo sig så som om jag gjort en fråga. Jag 
har en verklig fasa för alla arf-spekulationer. 1 af- 
seende på framtiden har jag blott här en önskan, den 
nämligen, att ni en gång måtte följa oss till grafven 
allesammans. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Gud gifve det, men jag 
har så klen helsa, så att utsigterna . . . 

BASTiBOULOTs. Utsigtema, min nådiga, äro ypper- 
liga, ja i sanning ypperliga. — Det blir unga herm, 
som ärfver bankirrörelsen? 

MADAM E FOURCHAMBAULT. Ja, men han skall lösa 
ut sin syster, förstås ... 

BASTIBOULOTS. Inte ett ord mer . . . jag är då föl 
olycklig med mina frågor. Det ser alldeles ut so 
om jag ville hålla bouppteckning . . . och Gud ska 
veta ändå . . . Han är en vacker karl, er son, och ha 
kommer väl att göra ett godt parti. Tänker ni 
att sätta honom under eget tak snart? 

MADAME FOURCHAMBAULT. ÄunU får hau Vä 

litet, min kära gosse. 

RASTiBouLois. Nå, nå, hau har väl gjort nå 
små dårskaper, som böra falla först i glömska. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Han håller på att kom 
på stadig fot nu. 
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EASTiBouLOTS. Mjcket stadig, efter hvad jag hört 
sägas . . . Men så märkvärdig jag är ! Jag talar som 
om jag redan hörde till familjen och likväl fordras 
ännu familjefadrens bifall. 

MADAME FOUKCHAMBAULT. Ni kommer att fa det 
redan i afton ; min man skall i egen person lemna er 
det. Ni behöfver derför ej gå ett steg, er tid är 
d dyrbar. 

RASTiBOULOis (ser på klockan). Ja, så dyrbar, att 
jag måste slita mig lös från ert för mig så angenäma 
I sällskap. Framfor min komplimang till herr Fourcham- 
I bault och mottag ni sjelf, sköna dam, uttrycket af 
I min varmaste hyllning- (Han Tcysaer henne på handen.) 
! MAi>AME FouBCHåMBATTLT. Farväl så länge, herr 
! Baron. {San går,) 

I £lfte scenen. 

MADAME FOURCHAMBAULT ensam. Derefter äfven 

FOURCHAMBAULT. 

MADAME FOURCHAMBAULT {msam). Han har då ett 
\ utmärkt angenämt sätt . . . Ah ! han skulle vara bra 
farlig om han blott vore tio år yngre. 

FOUBCHAMBAULT {Jcommer in). Han är borta, ser 
jag. — Nå, hur har det gått? 

j MADAME FOURCHAMBAULT, Helt simpclt OCh Cntclt. 

Jag har sagt honom att jag för min del anser mig 
Bärdelcä hedrad af hans anbud, att jag skulle inhämta 
min herres och mans mening och att du sjelf skulle 
lemna honom svar. Du har således bara att i afton 
|å upp på prefekturen . . . 

FOUBCHAMBAULT. Hvttd fÖr slag? Eedan i afton 
. . Du hade då så gerna kunnat med detsamma 
ftägaj honom min mening. Saken är så förarglig att 
Bäga honom midt i ansigtet. 

MADAMS FOURCHAMBAULT. Derför har jag ock ingen- 
liBg velat säga. 

FOURCHAMBAULT. Jo, uu skall man få se alt jag i 
lOQom far en dödlig fiende! 
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HADAME FouRCHAMBAULT. Dödlig ... ja, dödliga 
äro yi alla. 

FOURCHAMBAULT. Du skall låta bli att skämta, 
Det är inte på sin plats nu. 

MADAME FOURCHAMBAULT. MoH du står jU Icke 

under hans förmanskap. 

FOURCHAMBAULT. A-ck ! i min ställning är man 
beroende af hela verlden Men kunde du då inte ha 
låtit afslaget passera under skyddet af din fruvärdig- 
het? En fru i mössa inger respekt. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Jag är för uug för att 
begagna mössa, jag nyttjar ännu bart hår. 

FOURCHAMBAULT. Jag har ingen lust att skratta, 
hör du! 

MADAME FOURCHAMBAULT. Inte jag heller, och 
det så mycket mindre som jag tar för gifvet att i 
händelse af afslag, baronen å nyo vänder sig till Du- 
hamels och förlänar dessa våra medtäflare fördelen af 
förbindelsen med hans familj.' 

FOURCHAMBAULT. Det Yoro gauska oangenämt. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Foga dig dorför i om-^ 
ständighe terna, ännu är det tid för dig att ändra tankar. 

FOURCHAMBAULT. Nej, icko kau det blifra fråga 
om att ändra tajikar ... En slarfver, som spelar ur- 
sinnigt till på köpet ! 

MADAME FOURCHAMBAULT. Ickc värre äu Leopold 
likväl. 

FOURCHAMBAULT. Tror du då att jag skulle vilja, 
gifva min dotter åt en sådan som Leopold? 

MADAME FOURCHAMBAULT. Eör rosteu kan du göra 
huru du vill, medgifva eller afslå, det blir i alla fall 
din ensak. 

FOURCHAMBAULT. Du har satt mig i en vacker 
belägenhet! 

MADAME FOURCHAMBAULT. Du har eftermiddagen 
på dig för att bestämma dig. Jag lemnar dig full> 
komlig frihet; men när du beger dig till prefekturen, 
var blott så god och under vägen gå in till Bernard. 
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FouKCHAMBAULT. Och hvarför det? 

MADAME FOUECHAMBAULT. För att säga honom 
itt icke vidare fullfölja frågan om inköpet af jakten. 

FOUBCHAMBAULT. Du vill såledcs afslå derifrån? 

HADAME FOUBCHAMBAULT. Ja, jag har besinnat mig 
)å saken. 

FOXTBCHAMBAiTLT. Du kan Tara bra Rnäll, när da 
rill, ändå. 

HABAHE FouECHAMBAULT. Jag är förståndig, det 
ir allt. 

F0X7ECHAMBAXJLT. Jftg måste erkänna det. 

MABAME FOUBCHAMBAULT. Jag är till och mcd för- 
t tån digare än du, emedan jag af står från en förflugen 
inskan som eljest du, efter all anledning, skulle varit 
log oförståndig att uppfylla. 

FOUBCHAMBAULT. Ja, det är sannt. Du är mycket 
orståndigare än jag. Gif mig derföre ett råd i den 
lär ledsamma saken. 

MABAME FOUBCHAMBAULT. Jag råder dig att fråga 
31anche. 

FOUBCHAMBAULT. Bra! Och jag som inte länkt der- 
)å! Det är just rätta sättet! Henne rör väl saken, 
lär allt kommer omkring, allra närmast, hon bör der- 
Ör falla utslaget emellan oss. Antager du hennes 
aening? 

MABAME FOUBCHAMBAULT. Så myckot mor som jag 
u var färdig att rätta mig efter din. 

FOUBCHAMBAULT. Du är cu cugel. Låt oss söka 
ipp Blanche. {Han tager henne under armen, hvarefter 
Ma taga vågen åt venster,) Men det förstås, om du 
kulle mycket gema vilja ha den der jakten . . . 

HADAME FOUBCHAMBAULT. Nej; den får du lägga 
1 bland bröllopspresenterna. 

FOUBCHAMBAULT {skrattar). Icke in natura åtmin- 
tone, icke in natura! {Be gä, ridån faller.) 
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Andra akten. 

Hos Bernard. En allvarsamt och enkelt möbl< 
salong. — En dörr i fonden, en dörr till venstei 
Till höger en kamin och framför denna ett fyrl 
tigt bord; på ena sidan derom en fåtölj, pådenai 
en stol. Till venster, närmare scenen, en soffa 
bredvid en stol. 



Första stcenen. 

MADAME fiERNARD ensam, sysselsatt med att granska 
räkenskapsbok som ligger nppslagen pä bordet; 
derefter BERNARD. 

BEBNAKD {inkommer från fonden^ ga/r fram tiU 
töljeny deri hans mor siéter, och lutar sig mot ryggsU 
En så utmärkt kassör du är, lilla mamma ! alltid sii 
du vid dina böcker! (JSTow lyfter upp hu/vudet, 
kysser henne på pannan. 

MADAME BBBNABD {leende). Da skulle väl blil 
bra förvånad, om jag en vacker dag befanns vara 
viken till A.merika? 

BERNABD. Ja uog skuUc jag ånna mig litet öf^ 
raskad! Du är icke blott den som Itåller ordning 
sparsamhet vid makt här, du är ock en affärsman, 
tagsen och försigtig på en gång. Och icke nog 
med att du skapat min förmögenhet . . . det har 
-gjort ... ty om du icke hade varit, huru skulle jag 
kommit på don tanken att Nordamerikanska krij 
skulle räcka så länge? 

MADAME BEBNABD. Dot är bra, och hvad ville i 
säga vidare? Det är icke nog, menade du . . . 

BEBNABD. Det är icke nog dermed att du förva] 
min förmögenhet bättre än någon finansminister . . 
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HABAME BERNARD. Hvad har jag gjort mer då? 
Fortsätt, ty jag förstår att du vill komma fram med 
en nyhet. 

BERNARD. Och med en stor nyhet till på köpet! 
Huset Cartier har i dag morse inställt sina betalningar 
och båda bröderna Cartier hafva begifvit sig på flykten. 

MADAME BERNARD. Ja, sado jag icko att det skulle 
gå illa för dem! De voro sådana vinglare. 

BERNARD. De ha rymt med kassan. 

MADAME BERNARD. Det föruudrar mig alls icke. 
Ätt vara vinglare och att vara oredlig kan komma på 
ett ut. 

BERNARD. Här på platsen råder en fullständig panik. 
De åtnjöto allmänt förtroende* Jag är kanske den 
ende som icke träffas af deras obestånd och hvom 
har jag att tacka derför, omjcke dig, min goda genius. 
Da har en skarp blick, mamma! det måste jag be- 
känna. Huru är det möjligt att en svag qvinna . . . ? 

MADAME BERNARD. Jag blcf man den dag jag 
måste vara en fader för dig . Qviunornas underlägsen- 
het kommer af vanan att lefva under förmyndare. 
En menniska utvecklar merendels icke ai^dra egenskaper 
än dem hon behöfver. Nu hade jag behof af alla 
mina medfödda egenskaper för utöfvande af mina 
pligter emot dig, att försörja dig, att uppfostra dig, 
att hafva omtauka för din framtid. Min återupprättelse 
inför Gud var att af dig göra en hederlig man, min 
återupprättelse inför dig att göra dig till en lycklig 
menniska i den verld, som stötte mig tillbaka. All 
den fintlighet och viljekraft, som andra qvinnor an- 
vända i inre strider, har jag användt i kamp med den 
yttre verlden och jag har lyckats öfver förväntan. 

BERNARD. Min älskade mor, du har varit både 
mor och far för mig, det är sant, men h varför talar 
du om återupprättelse r Blott ett ögonblick fördunklades 
ditt lif och detta endast fÖr att sedermera aldrig för- 
lora sin klarhet. Min barndora var vittne dertill och 
hvilket vittne är här tillförlitligare än ett barn, som 
uppväxer i kärlek till sin mor. Jag känner ingen afund 
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tnot de barn, som måste dela sitt hjerta mellan far oob 
mor; jag förslår icke huia jag i deras ställe skulle bete 
mig. Också begär jag aldrig nuraora att af dig få reta 
D&mnit på honom som iuke velat med dig dela min 
barnaliga kärlek. 

iiiDAMB BEBNARD. Jag skall eäga dig hans namn 
den dag jag funnit att du förlåtit honum såsom jag 
förlåter honom. 

BEBHABD. Som du forlåter honom; ock, du from- 
ma själ! 

MADiHE BERNABD. Ja, och då du en gång frågar 
härom utan all bitterhet, skall jag svara dig. 

BEBNAKD (dydert). Så långt äro vi ej komna 
ännu. {Byter om ton.) Då jag bom iu, höll du be- 
stämdt på med ditt favorilnöje att göra bokslut? 

MABAME BKBHAEB. Jb visst, och vet du till hTilken 
siffra din förmögenhet uppgår i dag? Den nppgår (ill 
två miUioner på tre francs när. 

BEBNABB (liKker sin kand i Jklcan). Se tär hnr 
du tro francs ... så får du rund summa. 

MAPAME sBBNABi). Hvar skola nlla dessa pen- 
ningar taga vägen eflor din död? 

BRBNABD {lutande sig motkammm). Minsann, kunde 
jag ioko Ronom testamente grunda en uppfostringsan- 
stalt för värnlösa barn? 

MADAME BEBNAED. Men vore det icke bättre om 
du finge egna barn att uppfostra? 

BBKNAKD {muntert, i det kan sätter sig framför sin 
mor). Skulle jag ^ifta mig? Se så, nu äro vi der igen. 

MASAUE heknalis. Dot skulle vara en så stor 
glädje för uiig att halVa barnbarn, som voro af akta 

lAKD. Men hvarlill skulle alla de försigtig- 
tjena som du vidtagit för alt dölja beskaffun- 
min börd, hvartill skullu det tjeua att du 
hemorten och äudrat namn, hvartill skulle 
i det klosterlif ijena, som du sjelf pålagt dig 
om min dopattest och o&iga handlingar goin 
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utyisa beskaffenheten af min härkomst en dag skulle 
framläggas framfor maire och vittnen. Jag trodde att 
denna fråga blifvit en gång för alla afgjord oss emellan. 

MADAMS BEBNABD. Ja, men på sednare tider har 
jag funnit en utväg som skulle lösa alla svårigheter. 
I ditt rätta namn skulle vi långt bort härifrån på 
landet hyra ett hus, som jag skulle bebo sex månader 
och der också du skulle vistas emellanåt. Nu fordras, 
efter hvad jag fått veta, för att anses bofast på en ort, 
blott sex månaders vistelse på den samma. Alltså, du 
gifter dig der och i Havre när du sedan kommer dit 
tillbaka, lärer ingen fordra att du skall förete din 
vigselattest. 

BEKNAKD {resev mg). Och du tror att man skulle 
kunna finna en familj som ville beqväma big till dy- 
lika åtgärder? 

MABAME BEBKABD. Du kan gifta dig med en f ader- 
och moderlös flicka. 

BEBNABD. Mou miu blifvaudo hustru skulle i alla 
fall vara invigd i hemligheten. 

MADAME BEBNABB. Ja, mcu du kau vara viss pä, att 
hon skulle bevara densamma. 

BEBNABB {nä/Tmar sig mod/ren). Men det är just 
för henne som jag först och främst ville dölja den. 

MABAHE BEBNABD. Ack, dcu fläck som jag satt på 
din panna grämer dig då så djupt, min stackars gosse. 

BEBNABD. Grämer mig? Ah nej, hvad frågar jag 
derefter? {San omfamnar modren med lifltghet.) Snarare 
är jag stolt deröfver. Om det blott vore fråga om mig, 
skulle jag tala om för hela verlden, att jng för hvad 
jag är har ingen annan att tacka än dig och ditt mod 
samt mig sjelf ! Men min fars brott, som du af moderlig 
omtanka lyckats dölja, vill också jag begrafva i glömska 
af sonlig vördnad för dig. Det ar ieke blett vördnad 
och ömhet jag hyser för dig, nej, jag dyrkar dig . . . 
Och i fall jag gifte mig och funne att min hustru ej 
delade samma kiinslor för dig, så tror jag att jag, så 
blyg och forsagd jag annars är, vore i stånd att vrida 
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nacken af henne . . . Förstår du nu hvarför jag icke 
vill gifta mig? {Han sätter sig på soffan.) 

MADAME BERNAED {stämde fvamför honom). Jag för- 
står dig och tackar dig. Men tror du då ej att det 
kan finnas en qvinna, som voro nog högsint att vilja 
öfverskyla följderna af min olycka. 

BERNARD. Jo, cu qviuua som lidit nog for att 
förstå den. 

MADAME BERNARD. Marie Letellior till exempel. 

BERNARD. Marie! Nej, hon har ju bara haft 
ekonomiska motgångar; hon skulle inte fatta saken 
bättre än andra. 

MADAMS BERNARD. Hvem vot i alla fall ? . . . Ger 
du mig lof att höra mig för hos henne? 

BERNARD {vescT sig upp). Aldrig! Hvartill skulle 
det gagna för resten? Inte kan hon bry sig om mig? 
Se på mig? Jag har aldrig varit vacker och det hårda 
yrke jag haft har inte kunnat försköna mig. Dessutom 
är jag femton år äldre än hon och ser ännu äldre ut. 

MADAMS BERNARD. Hvad botydor väl det? Hon 
vet hvad du går för, hon har sett dig när du visat 
detta. Jag är viss på att hon skall vara stolt af att 
vara din hustru, 

BERNARD (med ett tvunget leende). Hon kallar ju 
mig för onkel, det säger ju tillräckligt huru hon upp- 
fattar sin ställning till mig. Nej, min mor, sök inte 
att bedra dig sjelf ; om Marie tycker om någon, inte är 
det din gosse. I Fourchambaultska huset finnes dess- 
utom en ung herre som gör henne sin kur och som 
hon finner mycket älskvärd. 

MADAME BERNARD. Hvem har kommit dig att 
tro ? . . . 

BERNARD. Hou medger sjelf vådan af sin ställ 
ning och ber mig hjelpa henne utur densamma 
snart som möjligt. Jag har också d erfor tagit reda 
på en engelsk familj, som önskar en fransk lärarinna. 

MADAME BERNARD. Marie skullc således komma 
att lemna Frankrike? 
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BBENABB (med ansträngning)» Ja, ooh jag tycker 
mera om det än att se heone stanna der hon är. Den 
der unge Leopold är en spoling, som jag tror yara i 
stånd till hyad som helst. 

MAPAME BEBNAKD. Men Marie är ju en i grund 
och botten ärbar flicka. 

BEBNAED (med stigande ifver). Jag vill inte göra 
henne den orättvisan att tvifla derpå ; men vi ha sjelfva 
fått dyrt betala erfarenheten om huru lätt dylika mun- 
sjörer hafva för att lofva äktenskap och huru föga 
bindande för deras heder de anse ett sådant löfte. Åh ! 
dessa herrar äro riktiga banditer af värre slag än van- 
liga stråtröfvare! Skall jag då aldrig få den glädjen 
att göra kol^på en sådan der! 

MADAME BERNABD. Jag blir verkligcu rädd för 
dig. Hatet blixtrar ur dina ögon . . . Jag ser att nu 
kommer ett af dina förskräckliga anfall af häftighet 
och vrede . . . men emot hvem då? 

BERNABD. Och dct frågar du mig? 

MADAME BEENABP. Aldrig har jag sett dig sådan, 
nej aldrig! 

BEENABD (uthruter). Ja, jag har beherskat mig af 
undseende för ditt saktmod och din mildhet. Men 
tanken på den fara, hvari den unga flickan sväfvar, 
har upprört all den förtrytelse mitt hjerta gömmer 
mot den mannen . . . som jag hatar utan att känna. 

MADAKE BEBKABD. Du glömmer att han är din far. 

BEBiTABi). Han har minsann, glömt, han, att jag 
är hans son. 

MADAME BEBNABD. Mcu om hau icko trott att du 
Tar det? 

BEEHABD (förvånod). Om han icke trott? 

MADAME BERNABD (sJunker ned pä soffan). Nu är 
då utsagdt det ord, som visst hundra gånger sväfvat 
på mina läppar, och som jag likväl alltid hållit till- 
baka derför att det rörer den sorgligaste punkten i 
mitt sorgliga lif. Du har likväl denna gång så hårdt 
klappat på mitt samvete att detsamma mot min vilja 
ropat högt. 
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BEBKABS. Ditt samvete? Hyad vill det säga? 

KADAME BEENABD. Din far var en hederlig ma 
en man med hjcrta, som jag ioko har rättighet a 
låta drabbas af hela tyngden af ditt förakt, och 
smärtsam förklaringen blifver, så . . . 

BERNABD (Itfltgt), Jag vill ingenting veta . . . d 
tjenar ju till ingenting ; jag känner ju ej den mannei 
och vill icke känna honom. 

MABAME BEBNABD. Bou verkHga skulden är ic 
hos honom. 

BEBKABD {mycket upprörd), Hvems är då skulden 

MADAHE BEBNABi). Skuldeu hvilar på mig och på hans 
far. Få mig derför att jag genom en oförsigtig hand- 
ling gaf stöd för en förhatlig misstanke och på hans 
far derför att han i min frånvaro begagnade denna 
min handling såsom vapen emot mig. Jag hade dragit 
mig undan till Paris; der fick jag af din far emottaga 
ett kort och hårdt bref, hvaruti han bröt med mig. 
Hans far, sade han, utan att ingå i vidare förklaring, 
hade öppnat hans ögon. 

BEBNABI). Men du skyndade dig väl att beslå 
smädaren med lögn? 

MABAME BEBNARD {sior ned Öffonm), Kej. 

BEBKABD. Nej? 

MABAME BEBNABD. Förlåt mig! jag lyssnade endast 
till hvad stoltheten förestafvade mig . . . jag var ej 
ännu mor! Så kom du till verlden och då begrep jag 
att jag bort försvara mig, åtminstone för din skull, 
men det var för sent; min tystnad hade redan 
dömt mig! 

BEBNABD (jåf fiogra steg framåt med lutadt hufvttd, 
derefter ser han upp på modren, höjer på axlarne och 
säger med mild röst): Du gjorde rätt att tiga. Det 
var inte din sak, utan hans att begära förklaring. Säg 
således inte mer att han var en man med hjerta. 
£n man med hjerta fördömer ej någon ohörd, han 
sätter ingen lit till ett obestyrkt förtal. 

MABAME BEBNABD (vänder hort sitt hufvud). Ack! 
£n fallen qvinnas första straff består det icke deri, 



37 

att hon blir misstänkt i dens ögon som vållat hennes 
fall? Och h varför skulle hon väl anses vara honom 
mera trogen än äran? Om dessutom skenet är emot 
henne så . . . 

BERNAKD {sjufiker ned på stolen bredvid soffan. Efter 
ttt ogonhlieks tystnad säger han med darrande stämma): 
Hyad betyder väl skenet ? Är inte du, min mor, en 
rörande bild af sanningen? Man behöfver blott se på 
dig, för att . . . 

MADAME BERNARD. Jag var ickc då densamma som 
jag är nu . . . Olyckan har omskapat mig . . . 

BERNARD {nedslagen). Det är möjligt. (Reser sig 
upp.) Du har nu sagt mig allt hvad du har att säga 
i denna sak, icke sannt? Låt oss aldrig mer tala der- 
om . . . {madame Bernard gÖr en äthörd.) Nej, jag ber 
dig! det är lika smärtsamt för mig som för dig sjelf. 
[Han stiger upp.) 

»ADAME BERNARD. Du går? 

BERNARD. Ja, jag går ned till hamnen. Jag 
Täntar det fartyg med h vilket Cbauvet kommer till- 
baka. (Går.) 

Andra scenen. 

MADAME BERNARD (allena). Det är som om han 
fattar ovilja för mig när jag vill försvara hans far. 
Ack! aldrig kommer han att förlåta honom, aldrig jag 
att nämna hanä namn! 

EN GAMMAL BETJENT (i svart froclc). Två frun- 
timmer som göra insamlingar for de fattiga! 

MADAME BERNARD. Låt dem komma in. 

Tre^U^ scenen. 

MADAME BERNARD. MADAME FOURCHAMBAULT. 

BLANCHE, den sednare med en börs i handen. Madame 

Bernard visar pä sofifan, de sätta sig; madame 

Bernard tar plats p& stolon bredvid. 

MADAME F0T7BCHAMBATJLT. Jag ber om ursäkt för 
min djerfhet. Sedan en månad tillbaka är jag med i 



38 

styrelsen för S:t JoBephsinrättniDgeD för yämlösa barn 
och detta mitt yärf ger mig förmånea att fl träda 
inom edra dörrar, hvilka, jag yet det nog, öppnas 
endast för dem som komma i barmhertighetens namn. 

MÅDAHE BEBNABD. Jag har rodau förut lemnat 
en gåfva till det fromma verk, som ni beskyddar, men 
derför är det inte sagdt att ni förgäfyes gjort er den 
mödan att komma hit. 

MADAHG FouiiCHAMBAi7LT. Jag yäutado det af ert 
ädelmod, min fru. Jag har hört talas om er så mycket. 
Begge känna yi och hålla af en ung, intressant flicka, 
fröken Letellier, hyilken jag har den glädjen att ega 
som gäst i mitt hus. 

MADAME BEBNABD {reser Big "hastigt och säger med 
något dämpad röst). Fru Fourcbambault ? 

HABAHE FOUBCHAMBAULT (♦ det hoH ä/vefi resev sig 
tvpp). Ja, min fru. Får jag presentera min dotter. 

MADAME BEBKABD. Fröken Blanche? 

BLANCHE. Ja, Blanche, som haft en häftig åtrå att 
få lära känna er, allt sedan hon fått höra Maias alla 
loford öfver er. {Man sätter sig igen). 

MADAME BEBNABD (soM bekämpar sin rörelse. Jag 
skulle önska att hon berömde mig mindre, men komme 
oftare till mig. Hon försummar mig yerkligen nu, 
sedan ni flyttat ut till landet. 

HÄDA ME FOUBCHAMBAULT. Troligcu får ni se henne 
i dag, ty yi skola stanna hela dagen här i Hayre; vi 
ha också tillbragt natten här. I går yar stor dinar 
på prefekturen och i afton skola yi på teatern i pre- 
fektens loge. Jag får tillkännage för er min dotters 
giftermål med den unga baron Bastiboulois. 

MADAME BEBNABD. Jag får ÖDska or all möjlig 
lycka. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Lysningen är afkunnad 
och om åtta dagar skall min lilla flicka yara baro- 
nessa. Nästa onsdag skrifyes kontraktet under. Vi 
ha då en enkel aftonbjudning, som jag hoppas ni gör 
oss äran att beyista. 
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MADAME BBENABD. Jag, mio frU? 

BLANCHE. Yi be er derom i er sons och i Maias 
namn. 

MAPAHE BEBNABD. Det skuUe Tara mig ett nöje; 
men som ni ser, min drägt besvarar inbjudningen i 
mitt ställe. 

BLANCBE. Ja, det är sannt, ni har sorg. 

MADAME BEBVABD. En soTg som jag länge burit 
och som jag aldrig lägger af. 

BLANCHE. Det är då anledningen hvarför ni aldrig 
går bort i sällskap? 

MADAME FOUBCHAMBAITLT. Blanche! 

MADAME BEBNABD. Ja, min frökcn. 

MADAME FouRCHAMBAULT. Förlåt om jag ofrivllligt 
uppväckt en sorglig hågkomst. Yi beklaga i dubbelt 
hänseende ert uteblif vande. Nu skola vi taga afsked, 
mitt barn! {Hon reser sig ttpp,) 

BLAKCHE (i det hon skakar börsen). För de fattiga! 
Tar så god! 

MADAME BEBNABD. Dot var rätt. Yi hade nästan 
glömt bort dem. {Hon Öppnar sm porfemonnä oeh UU" 
sluter den åter under ett småleende.) Jag har inte på mig 
hvad som behöfs. Ursäkta, jag kommer tillbaka om 
ett ögonblick. 

FJerde scenen. 

MADAME FOURCHAMBAULT. BLANCHE. 

BLANCHE. Nå, har inte Maia rätt? Hon är ju 
ofantligt hygglig. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Åh ja! hygglig sor hon 
nt; men hon gick för att hemta ett femfraucsstycke. 

BLANCHE. Hur kan du veta det? 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Jo, när hou Öppnade sin 
portemonnä, såg jag att hon hade guldmynt i den. 

BLANCHE. Nå, i alla fall har hon ju redan gifvit. 

MADAME FouBCHAMBAULT. Må vara, mcu om hon 
hade någon känsla for det passande, skulle hon för 
stå att man icke kan ge blott fem francs, när en 



40 

person af min qvalité tar upp almosorna. För resten 
bär allt här yittne om småaktighet och snålhet. Se på 
salongen till exempel. Så stel ooh otreflig den ser ut ! 

BLANCHE. Visst har den ett allvarsamt utseende, 
och inte lär det väl skrattas mycket i den, men den står 
i öf veren SS tämmelse med fru Bernard och hennes 
drägt. 

KADÅME FOUBCHAMBAULT. Honnos drägt, ja! För- 
slår du då icke att den beständiga sorgen helt enkelt 
är ett sätt att spara kläder? Du tror på beständig 
sorg, du? 

BETJENTEN (anmäler). Fröken Letellier. 

Femte seenen. 

DESAMMA. MARIE, derefter MADAME BERNARD. 

HABiE. Så? Ni här, mina damer? 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Ni hade till don grad 
retat min nyfikenhet att få se raadame Bernard . . . 

BLANCHE. Vi togo till förevändning att göra in- 
samling för de fattiga. 

MADAME FOUBCHAMBATTLT. Och hoU har gått fÖr 

att hem ta ett femfrancsstycke, emedan hon hade bara 
guld på sig. 

MABiE. Det vore just inte likt henne. 

MADAME BEBNAED (kommer m från vemter och räcker 
Marie handen)-. Ah, se Marie, god dag ! {TiU Blanche.) 
Der är mitt bidrag. {TUl Marie) Det är då en hel 
evighet sedan jag såg er. 

BLANCHE. En tusenfrancssedol, mamma! 

MADAME F0T7BCHAMBAIJLT (stuoken). Det är alldeles 
for mycket, min fru! 

MADAME BEBNABD. Man kan aldrig gifva för 
mycket åt de värnlösa. 

BLANCHE. så många välsignelser de skola ned- 
kalla öfver er! 

MADAME BEBNABD (JaUor hmnes hand). Må Gud 
låta dessa välsignelser komma er till godo, mitt barn. 
(Med ett mildt leende.) Det blir min bröUopsgåfva. 
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BLANCHE. Jag kan aldrig få någon vackrare. 

MARIE {afsides). En så ädel och så älskvärd qvinna ! 

MADAME FouKCHAMBAULT (torH.) Om alla blifva lika 
frikostiga som ni, min fru, måtte vår vandring komma 
att bära goda frukter. Kom nu, mitt barn! 

BLANCHE. Farväl så länge, Maia. Tack, min fru, 
er gåfva skall bringa mig lycka. 

MADAME FOURCHAMBAULT {till madame Bernard). För 
all del, gör er icke besvär; ni har ju främmande. 
[For sig sjelf^ vid tdffåendet) Sådant skryt! {l)e gå,) 



l^etle scenen. 

MARIE. MADAME BERNARD. 

MADAME BERNARD. Hvarför såg hon stött ut när 
hon gick? 

MARIE. Ah ! Hon har öppnat subskriptionen med 
femtio piaster och nu förtretar det henne att hon 
skall stå tillbaka för er. 

MADAME BERNARD (Jemde). Verkligen? Nå, säg henne 
då, att jag vill vara okänd. 

MARIE. Nå, det skall ge henne godt lynne igen. 

MADAME BERNARD. Stackars mouniska! Min son 
säger att hennes moraliska begrepp icke skola vara 
särdeles utvecklade? 

MARIE. Er son har dagligen tillfälle att verkställa 
jemförelser efter en måttstock som gör honom for 
sträng. Fru Fourchambault har, det försäkrar jag 
er, så mycken heder, som vanligt hederligt folk, fast 
hon ibland har en utmärkt förmåga att bedraga sitt 
samvete och göra svart till hvitt och tvärtom. 

MADAME BERNARD. Hou hör sålodcs till det slags 
menniskor, som fullt och fast tro hvad som mest be- 
hagar dem: det finnes många af den sorten. 

MARIE. Men nog är hon eljest snäll och lätt att 
Tara tilkammans med . . . utom när hon för hastigt 
byter om fix idé. 
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MADAME BERNARD. Jag förstår. Hon är på samma 
gång envis och ombytlig. 

MARIE. Ja så ungefär. På det hela taget ^r hon 
emellertid beskedlig . . . bortskämd, förstås, men man 
bör ursäkta hennes många egenheter, i betraktande af 
hennes goda sidor, som . . . till exempel . . 

MADAME BERNARD. Hvad då? 

MARIE. Jag håller just på att leta efter . . . 

MADAME BERNARD. Det Till säga, att det är så 
och så . . . Hon gör väl åtminstone sin man lycklig? 

MARIE. Jag skulle tro det. Han fordrar så litet, 
han är så god och beskedlig, ja, mör som ett socker- 
bröd! Hans öde är att bli uppäten . . . Och till och 
med det är han med om . . . Ja, det knastrar inte en 
gång om tänderna ... så mjukt är brödet ! 

MADAME BERNARD. Meu hvarför gör ni narr af 
den stackars mannen? Det är obeskedligt. 

MARIE. Det hindrar inte att jag håller af dem 
allihopa. 



SUunde scenen. 

DESAMMA. BERNARD. 

BERNARD {för sig sjelf). Marie! {Till Marie.) God 
dag, fröken {Han går fram täl bordet), 

MARIE. God dag, herr Bernard. 

MADAME BERNARD {Umnar soffan och går emot sonen). 
Nå, är Chauvet kommen? 

BERNARD {lesvärod och undvikande sin mors hUcJe). Ja 
och han kommer hit i afton för att äta middag med oss. 

MADAME BEBNAED. Hau befinner sig väl? 

BEKNARD {som lägger frän sig några papper på bordet). 
Ja, nog mår han bra. {Till Marie.) Men den som 
icke mår bra, det är gubben Fourchambault. 

MAKiE. Huru så? 

MADAME BEKNARD. Är han SJuk? 

BERNAHD. Ncj iuto hau sjelf, men affärerna. Han 
är på vippen att inställa sina betalningar. 
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MABiE. Ack! min Gud! 

mädame bebkabd (» det hm sätter Btg vid bordet)- 
Den olycklige! 

BEBNABJD (till Marie). Ni visste ingenting derom? 

HABiB. Ingen der hemma vet det ringaste. Stac- 
kars menniskor! 

BEBNABD. Han har inte yelat yppa sitt ohestånd, 
förrän han uttömt alla sina hjelpkällor. 

MADAME BEBNABD. Bröderna Cartier hafVa väl 
dragit honom med i sitt fall, kan jag tro? 

BEBNABD. Han har papper af dem för tvåhundra- 
fyratio tusen francs. 

MABAME BEKNABD. SkuUo hau bchöfva ge upp 
sin stat för en sådan obetydlighet? Och huset Four- 
chambault som ansågs vara så säkert! 

BEBNABB. Det tyckcs likväl som om det huset 
bara hade en vacker fasad och ingenting vidare. 

MABAME BEBNABD. Dct är väl hustruu som ru- 
inerat honom. 

BERNABD. Jo, jo, mcu ! . . . Dou arma karln sprin- 
ger nu öfverallt omkring för att vigilera, men han 
lyckas ej att få upp så mycket som en sou en gång. 
Tvärtom! Det förstör hans kredit i grund, då han 
derigenom blottar sin verkliga ställning, hvarom man 
förut inte hade den minsta aning. 

MABiK. Men nog har han i alla fall vänner 
som . . . 

MADAME BERNARD. Som äro antingen lika illa 
fast som han eller åtminstone låtsa att vara det, såsom 
en lämplig förevändning att slippa låna ut sina pen- 
gar på så osäker hand. 

MABIE. Ni gör öig förtviflad. Är det då möj- 
ligt att han, så hederlig som han är, inte kan finna 
en vän, som vill äfventyra något för att rädda honom? 

BEBNABD. Yäuskap finnes ej till, när fråga är 
om aflPäifer. 

MARIE. Nej, säg snarare att den som är olycklig 
ar utan vänner! Men en vän åtminstone bar han. 
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Min gård är såld; de fyratiotuHeu francs som jag får 
for den ... 

MADAME BEENAED. Ni viU? Det är bra, mitt 
kära bara! . . . 

BERNARD. Det är en droppe i hafvet. 

MABiE. Må yara! men hafvet består dock af ingen- 
ting annat än vattendroppar. 

BEBKABD. Dcn familjens heder betyder då så 
mycket för er? 

MARIE. Ja! Då jag kom hit ensam och värnlös, 
gåfvo de mig ett hem ; derföre vill jag icke nu, då de 
äro blottställda, öfverge dem och när jag, som är deras 
vän från gårdagen, söker bispringa dem, desto större 
skam för deras äldre vänner, om de låta mig stå allena 
med min hjelp, {Går.) 

BEUNABD. Men . . . min fröken .... 

MADAME BEBNÅBD. Låt honno göra som hon vill. 

Åttonde scenen. 

BERNARD. MADAME BERNARD 

BEBNABD. HvarfÖrc säger du så? 

MADAME BERNARD. Det gör så godt att se en god 
handling ! Pör öfrigt kommer den inte att kosta henne 
något, ty Eourchambault skall räddas af någon 
annan än henne. 

BEENABD (med likgiltig min,) Ja så! Af hvem då? 

MADAME BERNARD (hönfallatide). Af dig. 

BERNARD. Af mig? Ah nej, tusen gånger nej! 
Jag har icke tvåhundrafyratiotusen francs att kasta bort. 

MADAME BERNARD. Mcu det är jag, som begär 
denna summa af dig. 

BEBNARD. Mcu hvad kan du ha för intresse for 
den der arma stackaren, som du inte det minsta känner? 

MADAME BEBNAKD {Jorlägm), Bohöfver jag känna 
honom? Den tillgifvenhet Marie har for honom be- 
visar bäst att han förtjenar alla hederliga menniskors 
deltagande. Skola vi väl låta den stackars flickan 
förgäfves ge oss exempel af hjelpsamhet och fri- 
kostighet ? 
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BEBNAED (hutteH), Men se, jag är inte kär i raun- 
8jör Leopold, jag. För öfrigt skulle, om jag gåfve 
efter för din idé, frågan om Fourcharabaults konkurs 
endast för ögonblicket vara undanröjd. Det komme 
att gå honom såsom den som skall göra ett språng 
och drager sig ett steg tillbaka för att taga ansats 
och hoppa bättre. Med en hustru som hans, hyars 
slöseri han ej kan hindra, förblir hans ställning 
alltid syäfyande och osäker, och det ännu mer än 
förut eftersom den ligger för öppen dag och han för- 
lorat sin kredit. 

MAUAHE BEBNABD {eftersinnande,) Ja, det är sannt. 
Berföre duga här inga halfya åtgärder, utan hjelpen 
miste ske grundligt. Det fattas en styrande yilja i 
detta hus! Låt oss ge dem en: ddn yilja! Det är så- 
ledes inte mer ett lån jag begär af dig, jag yill taga 
din person, ditt personliga arbete i anspråk ; blif hans 
bolagsman ! 

BEBNABD. Att lugå i kompaui med det kräket? 

HADAME BERNABD. Ja. Du måsto ha rätt att 
föra högt språk i hans hus för att kunna ställa det- 
samma i ordning. 

BERNABD. Nej! Nu blir det for galet! Att 
lemna pengar kunde ändå låta säga sig. Men skall 
jag nu också sätta till min tid och mitt arbete för 
att hjelpa den stackarn till rätta. Det går för långt! 

MADAME BEBNABD {veser stQ t hela sin längd). Det 
måste du — jag yill det — det är din pligt. 

BEBNABD {efter ett ögonblicks tystnad). Han är 
min fSar? 

MADAME BEBNABD. Ja. 

BEBNABD. Du älskau honom således ännu? 

MADAME BEBNABD (otvunget). Ncj, mcu han är den 
enda man jag älskat. 

BEBNABD (foller pä knä). Och min aktning har 
kannat yackla ett enda ögonblick! Ack, en så eländig 
dåre jag yar! 

MADAME BEBNABD. Hvad mcuar ån} {Börjar fatta 
syftningen af Juins ord.) Ah! Du har trott? (Gömmer 
tfHSfglet i sina händer.) 
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BERNABD {med Uflighet), Nej! 

MADAME BEBNARD {aUvarltgt), Och Du^ yiU du för- 
låta din far? Han har förolämpat mig mindre än du, 
ty hau Tar mig ej skyldig så stor aktning som du. 

BERKARD {/(^t farande på knä). Det är sannt . . . 
Det är sannt att jag icke mer har rätt att anklaga 
honom. Jag skall göra som du vill. Jag skall vaka 
öfver hans heder så som vore den min arfvedel. 
{Madame Bernard räcker honom handen, sofn han kysser 
t det han stiger upp.) Men jag skall ju icke säga ho- 
nom att jag är hans son. Icke ens för honom bör 
jag upptäcka din hemlighet. 

MADAME BERNARD. Och Icko hoUor jag din. {De 
sätta sig vid sidan af hvarandra och hålia hvarandras 
händer.) 

BERNARD. Mcu om vi blifva bolagsmän, huru 
skall JQg yäl kunna förhindra att han kommer hit. 

MADAME BERNARD. Vi ha ju hvar sin våning. 

BERNARD. Mou uaturligtvis skall han begära att 
blifva presenterad för dig. 

MADAME BERNARD. Bu kan säga honom att jag 
aldrig tar emot någon . . . Bu kan säga honom att jag 
ogillar ditt företag att ingå i bolag med honom. 

BERNARD. Mcn om han af en händelse träffar dig, 
när han kommer hit? 

MADAME BERNARD. Så skall han icke känna igen 
mig. Du begriper väl att jag gjort mig förvissad der- 
om, innan jag lät dig nedsätta dig här i Havre. !När din 
afiTär utvidgades så att du måste vara här, sk6t£Pade 
jag mig tillfälle att förut träffa Fourchambault. 

BERNARD. Och hau käudo icke igen dig? 

MADAME BERNARD. Han hade luto 80 tt mig på trettio 
år, mitt utseende var förändradt likasom mitt nanan. 

BERNARD. Men så hade han också andra saker 
att tänka på! Hans rika giftermål har inte gjort honom 
stor glädje! Stackars karl! Sådant hem han har, 
nedtryckt af hustruns förakt och barnens missaktning! 
Ah, hvad han gjort klokare om han gift sig med dig! 
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ifÅDAME BERNABD. Du glömmer att han trodde 
mig vara brottslig emot honom. 

BERNARD (Jiöjer på axJarné). Jaha, jaha! Han har 
Tisat mycket god vilja att komma på det klara med 
den saken! Nej, han föredrog verldens moral framfor 
den eviga, den sanna moralen. Men han har också 
fått sitt straff. Jag har ej mer något agg emot honom ; 
men nog har han förtjent sitt öde. 

HADAME BERNARD. Bernard! 

BERNARD. Nå så har han inte förtjent det då . . . 
Jag går nu upp på banken för att lyfta tvåhundra- 
tusen francs. 

MADAME BERNARD. Tvåhundrafyratiotusen. 

BERNARD. Ja, det är sannt. Han skall naturligt- 
vis ersätta Marie. — Det kära barnet! Nog var det 
bra handladt af henne! {Omfamnande sin mor) Ack, 
moder . . . jag tillber dig ! {Han går ut genom Jonden,) 

MADAME BERNARD {stående med hUcTcen riktad uppåt). 
Gud vare lofvad! 



Tredje akten. 

Fourchambaults hus i Havre. Salong. I fon- 
den en kamin; på h vardera sidan om densamma 
ett fönster. — Dörrar i de båda tvära sidohörnen i 
fonden; till höger, nära teatern, likaledes en dörr; 
till venster, framtQl, ett bord. Invid kaminen två 
små soffor. Midt på scenen en rundsoffa; till höger 
derom en fStölj. 

Första scenen^ 

LEOPOLD entam, derefter BLANCHE. 

XEOPOLD {med hatten på hufvudet, drager på sig sina 
handskar., — Han ser på vägguret). Tre slagen! Lönar 
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det mödan att gå på kontoret? Ja, men det skulle då 
bara vara for att visa sig der, och smickra gubbens 
svaga sida. (Gäspar,) Det är märkvärdigt, hur lätt 
man faller ur sina klubbvanor! Emellertid borde jag 
nu ha tagit igen min förlorade natt. Klockan fem 
på morgonen i säng och sedan upp klockan två 
eftermiddagen, dot borde ju vara lika så godt, det... 
men sömnen har varit så dålig, så dålig: jag låg och 
drömde att Maia gifte sig med sin sjögast, och jag var 
ursinnig! (Gäspar ytterligare.) Så der ja! Jag tror jag 
känner mig sugande! Det är sannt; jag har ju ingen 
frukost fatt (Han ringer, en hetjent synes i dörren till 
venster.) Tag hit mal aga med biscuits . . . mycket bis- 
cuits, hör du! (Betjenten går.) 

BLANCHE (inkommer genom hÖgi'a sidodörren i fonden 
Jclädd såsom i andra akten, I handen bär hon ett ridspö 
inlindadt i papper). Se här äro vi! 

LEOPOLD. Vi ? H vilka vi ! 

BLANCHE. Yi, mamma och jag, vet jag. Titta 
inte efter mamma, det är inte värdt, tror du kanske 
att jag stoppat henne i fickan? Nej, hon begaf sig 
strax in i sin boudoir för att rådgöra med sin notarie. 
Vigtiga meddelanden, förstås! (Hon sätter sig på soffan 
i midten af rummet^ 

LEOPOLD. För äktenskapskontraktet förmodligen. 

BLANCHE. Förmodligen . . . Gissa från hvem vi 
komma ! 

LEOPOLD. Från fru Rastiboulois, din blifvande 
svärmor, kan jag väl tänka. 

BLANCHE. Nej visst inte ! . . . Henne har jag icke 
haft något särskild t behof af att se mellan dinern i 
går och f<pektaklet i afton. 

LEOPOLD. Men mamma hade säkert behof deraf, 
hon? 

BLANCHE. Det var inte så utan, men jag höll 
henne tillbaka, fastän med möda, forstås. Hon är som 
ett barn, stackars mamma! Tror hon inte nu att hon 
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i en hast blifvit både baronessa och prefektfru? Ja, 
jag är öfvertygad om, att går det här giftermålet om- 
kull, så blir hon riktigt sjuk. 

LEOPOLD. Det kan icke gå omkull, så långt som 
saken redan framskridit . . . Men om det icke är från 
prefekturen ni kommer, hvarifrån kommer ni då? 

BLANCHE. Från madame Bernard. 

LEOPOLD. Aha! Nå! Hvad är det egentligen för 
slags fruntimmer, det der? 

BLAi^CHE. Ett riktigt fint fruntimmer, kära du! 
Du har förlorat ditt vad, min stackars gosse, och är 
således skyldig att ge mig någonting. Jag xinskade 
mig ett ridspö och så har jag på din räkning kö^pt 
det här i förbigående, liäkningen blir skickad till dig 
endera dagen. 

LEOPOLD. Lägg bara inte den der pjesen bland 
bröllopspresenterna. Kidspöet kunde komma din blif- 
vande man på hvarjehanda funderingar. 

BLANCHE. Ah! han behöfver inte vara rädd... 
Bara han icke sjelf börjar, så . . . 

BETJENTEN {bärande malaga och hiscuits pä en bricka). 
Här är det som ni befallt. 

BLANCHE. Är det for dig? Skall' du taga dig en 
lunch ? 

LEOPOLD (sätter sig och doppar en biscuit). Nej, jag 
har inte ätit frukost än. 

BLANCHE. Såå? Germain sade likväl att du skulle 
äta ute i dag. 

LEOPOLD. Det var bara en from osanning som jag 
lät honom framföra, jag ville sofva jag. 

BLANCHE. En sådan lätting! Vi kommo ju inte 
sent hem i går. 

LEOPOLD. Nej ; jag vet icke om det var prefektens 
dåliga champagne eller kanske ombyte af bädd som . . . 

BLANCHE. Helt visst var det ombyte af bädd! 
Det är ju så länge sedan du sof på gröna lakan . . . 
du är visst alldeles mör i kroppen af bara trötthet 

LEOPOLD. Gröna lakan? Hvad vill det säga? 
Familjen Fourchambault. 3 
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BLANCHE. Nå, gröna duken då på spelbordet 
i klubben 1 Jag Till slå vad att du tillbragt natten de| 
Jag slår vad med dig om tio louisdorer. 

LEOPOLD. Tio plus femtio, som jag tappat, sumi 
sextio, nej, jag tackar så mycket. 

BLAisCHE. Och alla dina goda föresatser? Acl 
de männerna, sådana vindflöjlar de äro! 

LEOPOLD. Så vet då, min nådiga lilla predik^ 
fröken, att jag dermed helt enkelt och simpelt gj( 
en god gerning, värdig den riddersraannen Grandi ssc 
. . . har du hört talas om honom? 

BLÄNCHE. Ja, något litet, röen så mycket vet ]i 
om honom att han skall ha varit mycket enfaldig:. 

LEOPOLD. Det kan så tyckas. Men det ser 
som om Maia höll på att blifva litet komprometteri 
genom mina nya, patriarkaliska lefnadsvanor, och j] 
jag tycker inte om att kompromettera fruntimm( 
ser du. 

BLANCHE (obetänksamt), Nenej, du tycker mer 
att bringa dem alldeles ... på fall. 

LEOPOLD {t samma ton). Ja! (Tänker ef ter. y M< 
hvad är det för språk jag hör af en så liten flicka 

BLANCBs:. Jag ber så mycket om förlåtelse, söt 
goda herre, ordet undföll mig i en hastig vändnii 
Jag trodde att jag var åtta dar äldre . . . om en vecl 
härefter får jag ju rättighet att säga en hop sak< 
som jag nu inte har rätt att tänka en gång . . . Löjlij 
är det emellertid! 

LEOPOLD. Ahja! nog kan man skratta deråt. 

BLAI7CHE. För att återkomma till Maia, inte skul 
jag för min del tycka att det vore så alldeles ur väg< 
om du komprometterade henne litet grand. 

LEOPOLD. Hur så? 

BLAKCHE. Kors! mamma blefve ju då tvungi 
att samtycka till att ni gifte er, förstår du. 

LEOPOLD. Nå, men hvem har sagt dig att ]i 
vill gifta mig med henne? 
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BLANCHE. Det faller väl af sig sjelft, eftersom 
du är kär i henne. 

LEOPOLD. Jag kär i henne? 

BLANCHE. Ack! Gör dig inte till. Tror du då 
att jag hvarken hor eller ser? 

LEOPOLD. Jag tror, Gud hjelpe mig, att ni ta 
er före att bikta mig här hemma. Men nu är kl. half 
fyra . . . Och mina pligter, mina dyra pligter som jag 
åsidosätter till min fars stora fortyiflan! 

MABiE (i det hon hmimer in på scenen), Förtviflan, 
din fars förtviflan? 

Andra scenen. 

DESåMME. MARIE. 

BLANCHE {pekande på brodern). Ja, min fröken, så 
står det till! IJnge Tourchambault har tillbragt hela 
natten vid spelbordet. 

LEOPOLD. Vill du tiga, din lilla sqvallerbytta? 

MABiE. Och ni som skrattar! Ni vet då inte?... 

LEOPOLD. Hvart det leder? Jo gudbevars! (De- 
Uamerar,) 

''Och denna afgrundshålan trenne portar har: 
En heter fåfängt hopp, vanära, död de båda andra; 
Med lust du genom första porten drar, 
Derfrån igenom dödens eller skammens port du måste 

vandra. 
{Går ut genom dörren i fonden.) 

MABIE {för »ig sjelf). De veta ingenting ännu. 
[Höqt.) Er far är inte hemkommen? 

BLANCHE. Jag vet inte, jag har sjelf nyss kommit 
bem; min bror har uppehållit mig här med en hop tok- 
^rat: jag skall bara gå och taga af mig min hatt; ja^ 
(ommer på stund tillbaka. {Gå/r ut genom främre dörren 
Hl höger) 

Tredje »cenen. 

MARIE ensam. Sedan FOURCHAMBAULT. 

MABiE {ensam, invid kaminen). Fourchambaults 
ånga bortovaro är ett dåligt tecken . . . Stackars men- 
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niska! . . . ett så djupt fall! {FourchambauU koi 
genom dörren i fonden. Han går tyst ofvei" scenm 
sätter sig, nedslagen^ på soffan i mtdten af teatern, 
Marie nalkas honom.) Nå? Har ni ingenting funnitl 

FOURCHAMBAULT {lyfter upp hufvudet). Funi 
hvad för slag? 

MARIE. Hvad ni sökt . . . Jag känner den ob 
som står för dörren. 

FouKCHåMBAULT. "Veta de andra här också af 

MARIE. Icke ännu. 

FOURCHAMBAULT. Jag har ingenting fatt. 

MARIE. Då har jag haft mera tur än ni, jag 
fått fyrtiotusen francs, som jag härmed öfverlei 
till er. {Hon Öppnar en liten plånbok och tager 
sedlar ur densamma,) 

FOURCHAMBAULT. Hos hvilkeu? 

MARIE {ser hört). Hos någon, som förbjudit 
att nämna namnet. 

FOURCHAMBAULT. Men då kan jag ju icke lei 
qvitto. 

MARIE. Man fordrar icke qvitto ; man har förtro* 
för er dessförutan. 

FOUKCHÅMBAULT. Mon till hvcm skall jag 
betala summan? 

MARIE. Det sker genom mig helt enkelt. 

FOURCHAMBAULT {reser sigy rörd). Verkställ då 
betalningen med detsamma; dessa fyrtiotusen 
kunna icke rädda mig . . . de äro af mer nytta för 
egarinna, som är alldeles för ädelmodig för alO 
vara fattig. {Fattar hennes händer.) Tacfr\mitt 
barn, det har gjort mig så godt. Behåll 
mogenhet, jag behöfver den icke. Jag skal 
min sista utväg, en utväg som egentligen borj 
den första: jag skall tala vid min hustru. 

MARIE. Er hustru? 

FOURCHAMBAULT. Hon äf rik, hon. Men y 
icke rätt att röra vid hennes tillgångar utan li( 
samtycke, som det skall bli myuket mycket svårt 
hålla och det är derföre jag endast iyttersrta nödfall. 
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I allt aonat hopp är ute, tillgriper denna utväg. Lik- 
väl är det hon som bragt mig i den belägenhet, hvari 
jag befinner mig. .. Ack! jag har icke varit lycklig. 

HARi>'. Men det är dock till någon del ert eget 
fel, min stackars vän. 

FOURCHAMBAULT. Ja, jag vct uog. Min hustru är 
i grunden icke elak. En annau hade nog kunnat hålla 
reda på henne; Men jag har tyvärr varit för svag; 
Ja, så förhåller det sig. Och jag har så svårt för 
att göra en menniska ledsen . . . jag är så rädd för 
bråk och strid . . . Känn ! min hand är däfven redan 
Tid blotta föreställningen om att vända mig till min 
hustru. 

MARIE. Mod! Hon kan icke neka. 

FOURCHAMBAULT. Se der är hon! 



FJerde scenen. 

DISSAMME. MADAME FOURCHAMBAULT, genom främre 

dörren till höger. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Nå, min herre! Hade 
jag inte rätt kanhända, då jag alltid yrkade på att 
Leopold skulle öfverta aflParerna? Stanna qvar, Marie! 
Om du lyssnat till mina ord, hade det icke gått der- 
häo . . . 

FOURCHAMBAULT. Och du tror att Leopold' hade 
kommit undan bättre än jag? . . . 

MADAME FOURCHAMBAULT. Nåja! Jag vill iutc Uppe- 
hålla mig vid det der, jag har mer än tillräckligt många 
vapen i hand emot dig och det ligger inte i mitt lynne 
att vilja krossa den som redan är slagen. En före- 
bråelse kan jag likväl ej undgå alt göra dig: hvarför 
vände du dig icke till mig i stället att gå till kreti 
och pleti och göra hela staden underkannig om det 
elände hvari vi befinna oss, hvarför vände du dig icke 
till mig i stället för att låta mig i allmänhetens ögon 
framstå såsom en q vinn a utan hufvud och hjerta, af 



54 

hvilken du icke kunde väntat hvarken råd eller 
hjelp? Se det är en sak jag icke förlåter dig! 

MAEiE {sakta till FowrchamhauU). Hvad var det 
jag sade er? 

fouhchambäult {till sin hustru). Jag har haft 
orätt, jag erkänner det ; men Maia kan intyga att jag 
just nu var på väg för att af dig begära det bistånd 
du nu så ädelmodigt erbjuder. 

MABAME FoiTRCHAMBAXJLT. Bistånd? jag! jag er- 
bjuder visst icke något bistånd. I morse, ja då var. 
det en annan sak, men nu, hvad skulle det tjena till? 
Nu dä dina meddelanden till höger och venster helt 
och hållet förderfvat huset Fourchambaults kredit? 
Då det inte mer kan ge valuta för hvad man skulle 
kosta på det, såsom min notarie nyss sade; allt hvad 
jag eger och har skulle för resten inte förslå att sätta 
firman på fötter igen. 

FOURCHAMBAULT. Du vill således att jag skall 
göra konkurs? . . . Men då kommer jag ock dtt förgås 
af blygsel. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Nå än jag då, tror du 
att jag blygs deröfver mindre än du? ... En så jemmer- 
ligt liten, en så tarflig konkurs! . . . Nå, ja! . . . Här är 
numera icke fråga om annat än att rädda barnens 
framtid . . . 

MARIE (hlygt). Och hederns fordringar? 

MADAME FOURCHAMBAULT. Om heder är här alla 
inte fråga. Herr Fourchambault har dukat under för 
omständigheter, af "oberäknelig natur**, säger min 
notarie. 

MARIE. Men om ni efter er mans konkurs fort- 
far att vara rik, så blir det icke konkursen som van- 
hedrar honom, utan er rikedom. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Det höres på er, min 
goda vän, att ni är född i en ociviliserad verldsdel. 
Här i Europa händer sådant alla dagar och om jag 
handlade i strid häremot, så vore det ett donqui- 
chotteri, som ingen menniska skulle tacka mig för. 

MARIE. Utom er man . . . och fordringsegame lik- 
väl. Må vara att jag är ociviliserad, men det bedyrar 
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att aldrig skulle deo man, hvars namn jag bure, 
^höfya sänka sitt hufyud, så länge det stode i min 
läkt att låta honom hålla det upprätt. 

MADAM E FOURCHAMBAULT {sträft). Det kostar inga 
sugar att vara till hands med goda råd. 

FOURCHAMBAULT. Men hou har varit till hands 
både råd och dåd, ty hon har erbjudit mig allt 
I vad hon eger. 

HARTE. Och det gör jag ännu. 

MADAME FOURCHAMBAULT (/öT 8ig sjelf), SkuUo 

kennes plan verkligen vara att bli gift med Leopold ? 
^Öfft) Det är ganska vackert af er, men ser ni, jag, 
Ig är framfor allt annat mor och hvad man begär 
[f mig är egentligen icke mitt; det är mina barns 
ramtida hemgift och utstyrsel man fordrar och som 
Ig vägrar att lemna ifrån mig. 

Femte gicenen. 

DESAMME. LEOPOLD. 

LEOPOLD {som Mrt moderns sista yttrande). Håll inne 
min systers hemgift, men Icmna min lott, jag besvär 
dig dorom! 

MADAME FOURCHAMBAULT. Så der ja! äunu en! 
Liksom jag inte vore nog aasalt förut! 

LEOPOLD. Du är den enda som kan rädda oss 
och jag begriper inte hur du kan draga i betänkande 
att . . . 

MADAME FOURCHAMBAULT. Att kasta hvad vi ännu 
ha qvar i den afgrund, som din far öppnat för oss! 

LEOPOLD. Anklaga honom icke! 

MADAME FOURCHAMBAULT. Hvom skulle jag Väl 

eljest anklaga? Företagsamhet har han saknat i alla 
sina dar och nu har han dessutom visat brist på för- 
sigtighet . . . Och när en affärsman är rädd och oför- 
vägen på samma gång, ja, då är det färdigt, minsann ! 



! 



56 

LEOPOLD {med styrka). Hvad du anser vara oför- 
väget är endast att han för vissa personer hyst 
samma förtroende som alla andra affärsmän i Havre, 
och hvad du kallar rädsla, kallar jag redlighet, om- 
sorg om vår heder, och derför tackar jag honom ur 
djupet af mitt hjerta. — Lyft upp ditt hufvud, fader, 
dina barn stå vid din sida! 

lOURCHAMBATJLT. Min SOu! 

MARIE. Bra, Leopold! 

MADAME FOUECHAMBAULT. Om vi låta våra känslor 
öfverväldiga oss, är allting förbi. Känslor får man inte 
ha, när det gäller affärer, säger min notarie. Om ni 
också allesammans äro emot mig,* så skall jag ändå 
visa att jag är den som tänker för hela sällskapet här 
och att jag är den enda af er som har hufvudet på 
rätta stället. Ni kommer nog att tacka mig derför 
en dag. 

LEOPOLD. Men, mamma . . . 

MADAME FouRCHAMBAULT. Det är mitt sista ord. 
EN BETJENT {anmäler). Herr Bernard! 
LEOPOLD. Ett besök just nu! 

I^ette scenen. 

DESAMME. BERNARD, som stannar i dörren,, öfverväldigad 

af rörelse. 

LEOPOLD {går honom till snötes). Ursäkta, herr 
Bernard, men ni kommer midt upp i en familjeöfver- 
läggning. 

BERNARD {långsamt och med eftertryck). I sådant 
fall är jag ingen öfverflödig person. {Till Fotircham- 
hault.) Jag har fått höra att ni behöfver tvåhundra- 
fyratiotusen francs och jag förer med mig denna summa 
åt er. 

FOURCHAMBAULT. Huru, miu herre ? . . . 

MADAME FOURCHAMBAULT {fÖT sig sjelf). Så lyckligt! 

LEOPOLD {för sig sjelf). Till ingen ville jag så 
ogerna stå i tacksamhetsskuld som till denne man. 
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FOURCHAMBAULT (iUl Bemavd). Då de personer, 
på hvilka jag haft rättighet att räkna, öfvergifva mig, 
kommer ni, min herre, som ar mig ingenting skyldig, 
och erbjuder mig ert bistånd. Gud välsigne er! Ni 
har räddat mitt lif. 

LEOPOLD. Ditt lif? II vad vill det säga? 

FOURCHAMBAULT. Tror du då att jag velat öfver- 
lefva min vanära. 

BERNARD (/oT 810 sjelf). Hjerta i bröstet har han 
åtminstone ! 

FOURCHAMBAULT. Ack, herr Bernard, min tack- 
samhet . . . 

BERNARD (kallt). Låt oss inte tala om det, herr 
Fourchambault ; det är snarare en affär än en t j en st, 
jag erbjuder er! 

LEOPOLD {för sig sjelf). Så mycket biittre! 

FOURCHAMBAULT {sätUr sig i faiMjen och inbjuder 
med m åtbörd Bernard att också sätta sig), I hvilket 
fall som helst är ni min räddare. 

BERNARD (sättev sig på soffan midt emot Fourcham- 
bault), Nå, så slår jag två flugor i en smäll: det 
fägnar mig. Saken är den att efter mitt förmenande 
kan firman Eourchambault gauska väl repa sig och jag 
erbjuder mig att bli icke långifvare, utan bolagsman 
i firman för den summa jag lemnar. Går ni in derpå ? 

FOURCHAMBAULT. Om jag går in derpå! Edra 
pengar äro ett intet i jemförelse med ert deltagande 
i affärerna. Ert namn allena är tillräckligt för att 
återställa min kredit och när härtill kommer er ihärdig- 
het och kraft, er erfarenhet . . . 

BERNARD. Bra, bra! . . . Afgjordt således? 

FOURCHAMBAULT. Topp! {Kan räcker sin hand åt 
Bernard^ som efter ett Ögonblicks tvekan, lägger sin hand 
i Fourchambaults.) 

BERNARD {sUgev upp). Nå! detta är då så godt 
som formligt kontrakt . . . Två hederliga mäns hand- 
slag före namnunderskriften är lika som nöddopet, som 
föregår döpelseakten. Redan i dag presenterar ni mig 
på kontoret såsom delegare i firman. 
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MADAME FOURCHAMBAULT. Tillåt först hela famil- 
jen att förena sig med familjefadern i betygande af 
sin upprigtiga tacksamhet till er, min herre! 

LROPOLD {kallt). Och jag hoppas, min herre, att 
affären skall medföra fördel för så väl er som för oss. 

BERNAED {ocJisä kallt). Det är i den forhopp- 
ningen som jag gått in i affären. Och nu, herr Four- 
chambault, låt oss följas åt till ert arbetsrum och grund- 
ligen ta ihop med sakerna. 

FOURCBAMBAULT {ffär frammn honom). Jag skall 
visa er vägen. 

BERNARD (till Marie, som trycker hans hand, när 
han går förhi henne). Är ni nöjd nu? 

MARIE. Ack ja! {Bernard och Fourchambault gå 
ut till venster,) 

l^nnde »eenen. 

MADAME FOURCHAMBAULT. LEOPOLD. MARIE. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Hvilken oväutad lycka ! 

MARIE. Och hvilken olycka stod för dörren 
utan att vi anade det. När jag tänker på herr Four- 
chambaults ohyggliga föresats .... 

MADAME FOURCHAMBAULT. Och ni tror att jag 
skulle låtit det komma derhän! Stackars min lilla 
gubbe! Alla mina krafter uttömdes verkligen, då jag 
skulle vara hård och neka honom min hjelp. Nä.r 
slutet är godt, så är allting godt emellertid. Men ack! 
det är sani, allt är inte slut ännu. 

LEOPOLD. Hvad är det då, som ännu återstår? 

MADAME FOURCHAMBAULT. Frågan om din systers 
giftermål naturligtvis. 

LEOPOLD. Nåå! Tror du kanske att giftermålet 
inte blir utaf? 

MADAME FOURCHAMBAULT. Få sc! Fourcliambault- 
ska husets ställning är på ett betänkligt vis för- 
sämrad. 

LEOPOLD. Ja, men det kommer sig ju upp igen. 
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MADAME FOUBCHAMBAULT. Det hoppas jag OCk, 

men emellan ett hus, som behöfver komma sig upp 
igen, och ett hus i fullt flor, såsom fallet är med det 
Duhamelska . . . 

LEOPOLD. Men baronen är alldeles för nobel att 
bryta ior en penningfråga. 

MABiE {med finhe£). Jag föreställer mig att fru 
Fourchambault ville säga att det skulle vara ogrann- 
laga, om man icke gåfve honom hans löfte tillbaka. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Ville jag säga det? !N"ej, 
det ville jag alldeles icke. 

LEOPOLD. Det var illa att du inte ville det, ty det 
enda rätta är att vi gjorde det. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Mcu om han autoge ett 
sådant tillbud? 

LEOPOLD, så vore det stor skam för honom, 
ingenting vidare. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Ingenting vidare? Än 
Bianche då? 

MABIE. Pörlusten af den fästmannen skulle just 
icke gå henne så djupt till sinnes, tänker jag. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Dot är alldeles inte 
hufvudsaken. Man måste först och främst tänka 
på att lysningen redan försiggått, att bjudningskorten 
till soiréen, då kontraktet skall underskrifvas, redan 
blifvit kringskickade, att linne och duktyg till bosätt- 
ningen redan blifvit märkta med friherrlig krona 
och ... 

LEOPOLD. Man kan ju ta bort märkena under 
så fatta omständigheter. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Och menniskoma se^n, 
som skola prata och prata ända tills de bli torra i 
halsen ! 

LEOPOLD. Så låt dem prata då! I alla fall tror 
jag att allmänheten kommer att värst slå ned på pre- 
fekten. Du vet huru det förhåller sig med prefekterna 
i Frankrike nu för tiden ! . . . Men huru som helst, 
böra vi då icke i den här saken gå till väga 
som folk med heder egnar och anstår? Min 
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far bör gå upp till prefekturen och så godt först som 

SlSl; • • • • 

GERMAiN {anmäler)': Baron Rasiiboulois ! 
LEOPOLD. Han ! 

MADAME FOUECHAMBAULT. Eedau! 

Åttonde »eeiien. 

DESAMMA. RASTIBOULOIS. 

EASTiBOULois. Ack ! mina kära, kära vänner, hvad 
är det jag fått hora! Kan man tala hvad man vill i 
frökens närvaro? 

LEOPOLD. Hon hör till familjen. 

RASTIBOULOIS [föv stg sjelf). Mycket nära till 
och med, sägs det. . . . (JHögU) Våren öfvertygade 
att ingen kan lifligare, varmare än jag taga del i den 
olycka, som nu drabbar er, som drabbar oss, hade jag 
så när sagt, ty min stackars son är otröstlig .... han 
har älskat fröken Blanche så högt, ja han har älskat 

LEOPOLD. Har älskat? Älskar han då henne icke 
numera r 

EASTIBOULOIS. Jo visst, jo visst! det är icke det 
jag menar . . . men herrskapet begriper .... 

LEOPOLD. Begriper ... ja vi begripa saken så 
väl, att min far just stod i begrepp att gå till er 
för att ge er ert löfte tillbaka; det är ledsamt att 
vi af er blifvit förekomna. 

RASTIBOULOIS. Jag väutadc ingenting mindre af 
er grannlagenhet. 

LEOPOLD. Men vi hade kunnat vänta bättre af 
er artighet. 

EASTIBOULOIS. Tillåt mig . . . 

MADAME FOURCHAMBAULT. Ja så . . . . här är fråga 
om brytning. 

EASTIBOULOIS. Ja, min fru, tyvärr. I egenskap 
af far, embetsman, adelsman .... 

MADAME FOUECHAMBAULT. Jag trodde CT höjd 
Öfver alla penningeintressen. 

RASTIBOULOIS. Ack! pengar, pengar, hvad göra 
pengar väl till saken! Edert obestånd vore snarare 



61 

egnadt att befästa mig i hvad jag en gång beslutat; 
jag såg ju förut blott on enda mörk sida i denna för- 
ening, nemligen missförhållandet i afseende på för- 
\ mögenhetsvilkor ; det har jag ju sagt åt alla raenniskor, 
I det har jag ju, for att så säga, predikat på taken. 
' Och hvad skulle vid sådant' förhållande Havre, ja hela 
i Frankrike säga om en Rastiboulois, som on stackare, 
i ryggade tillbaka för några styfrars skull? Nej, nej, min 
i fru, hvad som kommer mig att rygga är konkursen, 
i endast och allenast konkursen. 

; MADAME FOUKCHAMBAULT. Konkurscn? Hvilken 
i konkurs? 

i KASTiBouLois. Herr Fourchambaults konkurs na- 
turligtvis. 

LEOPOLD. Men, herr baron, någon konkurs kom- 
mer icke i fråga. 

RASTIBOULOIS (föMuffad). Hä? Pappa är då icke 
på vippen att inställa sina betalningar? 
i MADAME FOTTRCHAMBAULT. Hveni har sagt er det? 
RASTIBOULOIS. Er egen notarie, vet jag, som också 
är min. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Vi betala i morgon vid 
anfordran. 

RASTIBOULOIS. Ahal Aha! Jag är förtjust .. . för- 
tjust . . . förtjust . . . 

MARIE (för sig sjelf). Det syns på honom mer 
än väl. 

RASTIBOULOIS. Miu fru, ni har således gjort en 
uppoffring, som är stor . . . stor . . . stor! . . . 

MADAME FOURCHAMBAULT. Nej, jag har inte gjort 
någon uppoffring alls. 

RASTIBOULOIS {alldeles handfallen af förvåning). Det 
är icke ni, som betäcker bristen? Hvem är det då? 
LEOPOLD. Herr Bernard. 
RASTIBOULOIS. Herr Bernard ? . . . 
LEOPOLD. Ja, herr Bernard, som tillika blir min 
fars bolagsman. 

RASTIBOULOIS (upprymd och förnöjd). Som blir 
bolagsman... Aha! det var en annan sak... men 
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hvarföre sade ni icke det genast? Nå, det var en åter- i 
upprättelse, som ni väl förtjent, mina kära, kära vän- 
ner. Tusan hakar! Det blir en nyhet, som skall 
täppa munnen till på Duhamels, som under närvarande 
omständigheter icke varit just så beskedliga omot er, 
det måste ]ag bekänna för er. Aha! Aha! Aha! Jag 
ser ända hit deras långa näsor, när de få höra talas 
om att herr Bernard blifvit er bolagsman . . . (JcaJW) 
på hvilka vilkor? 

MÄDjiME FOUBCHAMBAUXT. Som kommauditbolagsman. 

BASTiBOULOis. Ah knäfvclu! och med huru stort 
belopp går han in i bolaget? 

MADAME FOuscHAMBAULT. Med tvåhuudrafyratio- 
tusen francs. 

BASTIBOULOIS. Icko mer? Ni vet att en kommandit- 
bolagsman icke ansvarar för mera än sin insats. 

LEOPOLD. Och derföre ge vi er tillbaka ert 
ord för andra gången. 

BASTIBOULOIS. Modgif mig också att hvar och en 
annan än jag skulle anse sig hafva full rätt att taga 
sitt ord tillbaka. 

MABiE. Men hvad skulle väl Havre säga? Hvad 
skulle väl hela Frankrike säga? 

BASTIBOULOIS {Jcärft), Tillåt mig, min fröken, ni 
må nu höra till familjen så mycket ni vill . . . {fÖr sig.) 
Kors, sådant nöt jag är! Det är ju hon, som skall 
hjelpa mig ur klämman, och det med glans ändå! 
(Sögt.) Jo, Frankrike skall säga, sköna gyckelmakerska, 
att Eastiboulois är trogen sitt valspråk : ett hjerta, ett 
ord. Jag har, min fru, gifvit både hjerta och ord och 
jag tager hvarken det ena eller andra tillbaka. 

MADAME FouHCHAMBAULT. Ack ! uu känner jag 
igen er, herr baron! 

BASTIBOULOIS. På 4iedems väg finner ni mig all- 
tid, ja alltid på hederns väg! 

MABiE (JÖr sig sjelf). Alltför grannt! 

BASTIBOULOIS {med en viss salvelse). Jag kan icke 
uttrycka, mina kära, kära vänner och anförvandter, 
huru lycklig jag är öfver utgången af detta samtal. 
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Sg, hvar är den förträfflige vännen Fourchambault, 
tt jag må se honom, att jag må trycka honom till 
litt hjerta? 

MADAME FouRCHAMBAULT. Han och herr Bernard 
alla just nu på att öfverlägga om bolagets ange- 
igenheter. 

RÄ8TIB0UL0I8. Nå, då få vi ej störa honom. Jag 
kall i afton taga min skada igen ... Ni kommer väl 
låg att ni då skola vara med mig på teatern alle- 
immans. 

MADAME FOTJKCHAMBAULT. Det akta vi OSS nog 
)r att glömma. 

RASTiBouLOis. Och jag hoppas att fröken Letellier 
ill göra mig den glädjen att deltaga i vårt sällskap? 

MAEiE {Jcallt). Ni är alltför god. 

RASTIBOULOIS. Jag är icke god alls. Jag är bara 
Q blomstervurm, som samlar så inånga rosor jag 
an fä. 

MADAME FOURCHAMBAULT {tar på sig m Ijuflig min), 
uh, herr baron, jag ber! 

LEOPOLD (för 8tg BJélf). Alltid samma tokstollel 

RASTIBOULOIS {j det han tager afskecT), Farväl, min 
ru! Alltså i afton, min fröken! 

MARIE. Jag tackar. 

RASTIBOULOIS. Nej, det är jag som får tacka er. 
För sig sjelf.) Jo, jo men, nog är det jag som . . . 
Går.) 

Nionde scenen. 

MADAME FOURCHAMBAULT. LEOPOLD. MARIE. 

LEOPOLD. Det är ändå synd att linne och duktyg 
kola vara märkta! 

MARIE. Stackars flicka! Nog är det hårdt att 
Bra värd hvad hon är värd och ändå bli föremål 
c>r ett dylikt köpslagande. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Kom ihåg, min vän, att 
i befinna oss i Europa. 
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MARIE. Ack! en så otäck europé er baron är! 
Om han tror att jag går på spektaklet på hans in- 
bjudning, så bedrar han sig. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Men hvarför antog du| 
inbjudningen ? i 

MABiE. För tidens vinnande, förstås; men i afton 
torde ni hafva godheten och framföra min ursäkt. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Som du vill. i 

LEOPOLD. Och du kan gerna framföra ursäkt] 
för mig också. | 

MADAME FOUBCHAMBAULT. För dig? Ncj, det går inte i 
an, att du uteblifver. 

LEOPOLD. Ja, men jag har ej haft en blund i ögat 
på hela sista natten. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. luto jag heller, men det 
hindrar likväl icke att . . . {for %ig^ Han vill vara 
ensam hemma med Marie. Hör du! {Högt) Var snäll 
och visa dig i logen, om det också blir bara oa qvarU 
timma; du kan ju sedan begifva dig bort. 

LEOPOLD. Får gå då för en qvarts timma. 

Tionde scenen. 

DESAMMA. BERNARD. FOURCHAMBAULT. 

FOUBCHAMBAULT. Nu äro VI här igen . . . {Till Leo^ 
pold och Marie,) Mina barn, vi ha enskilda saker att 
tala om med fru Fourchambault. 

LEOPOLD. Och herr Bernard tycker att jag är föi 
ung att få vara med . . . 

BEBNABD. Ah! gudbevars! Vill ni, så kan ni ji^ 
stanna qvar. 

LEOPOLD. Ah ! gudbevars ! . . . Jag går lika si 
gerna min väg. {Bjuder Marie handen,) Ja^ är emel 
lertid lycklig nog att i ert sällskap bli förjagad ui 
detta . . . paradis. 

MARIE {leende.) Ett paradis . . . utan äpple ! 

LEOPOLD. Ja, tyvärr! 

MADAME FOURCHAMBAULT (/oV siff.) Km! en sådafl 
liten orm! {Leopold och Marie gå ut tillsammans,) 
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Elfie scenen. 

FOURCHåMBAULT. BERNARD. MADAME 
FOURCHAMBAULT. 

FOURCHÅMBAULT. Tala Dl, herr Bernard! 
BERNARD. Nej, det är ni som har ordet! 
FOURCHAMBAULT. Nej, nej, tala ni! 
BERNARD. Nå, får gå då ! (ttll fru Fourchambault.) 
Yi ha nu grundligen undersökt husets ställning, min fru, 
och vi äro ense om att den första åtgärd, som bör vid- 
tagas for affärernas upphjelpande, är att ni drager in 
på staten. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Hvad sägor ni, min 
herre? Jag draga in på staten? 

FOURCHAMBAULT. Ja, söta du, herr Bernard menar 
att några inskränkningar .... 

BERNARD. Kort och godt: ni behöfver nu ett- 
hundratjugotusen francs årligen, men vi anse att fyra- 
tiotusen skulle förslå för att lofva på en ganska god 
och anständig fot. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Fyratiotuson francs ! . . . 
Det skulle minsann vara roligt att få se receptet till 
den ordinationen! 

BERNARD. Hjortaus gerna. Keceptet är ganska 
enkelt: ni har nu sex hästar, tio tjenare, hotel i 
Havre, villa i Ingouville .... 

MADAME FOURCHAMBAULT (Icastar en nyckelknifpa pä 

bardet). Tag så gerna sjelf hand om mina nycklar! 

FOURCHAMBAULT. So så ! So så ! blif nu icke ond! 

MADAME FOURCHAMBAULT. Om jag skall HÖdgas 

tåla att en främmande person blandar sig in i våra 

husliga förhållanden . . . 

POURCHAMBAULT. Herr Bernard är icke någon främ- 
mande person, han är min bolagsman, han står på 
sitt och vårt gemensamma bästa : det är hans rättighet. 
itfADAME FOURCHAMBAULT. Nå äu jag då? Har jag 
eke rättigheter jag också kanske? Har jag icke fört 
UtaViiindratusen francs in i boet? Finner du då rätt 
jch. billigt att inskränka dina utgifter till fyratiotuson 
jUer jemt räntan på mitt kapital? Tycker du att 
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som ett påhäng . . . Ja, påhäug är judt lätta ordet . . , 
Inte hjelpas. 

ABD. Uraakta, min fru, sakeu förhåller sig 
elea sä som ni eäger. Jag är också man om 
värdighet och kanske ändå mer an ni. L£t 
■o skull göra upp en liten räkning öfver an- 
t af denna märkvärdiga hemgift, som ni gör 
t väsen af. Först och främst tillåter jag mig 
att ni för en stat som kostar hundratjugo- 
ncB om året, och hvaraf herr Fourchambaatt, 
IB derpS, hvarken har njtta cUer nöje. 
iCHAMBAULT. Ack, nej! 
LiiE FouBCKAMBAULT {mellan tänderna). Eu 

(ABs. För att bestrida dessa utgifter åtgår 
itan på er hemgift, eller fyratiotusen, samt 
r åttatiolusen francs, hvitken summa ni såle- 
t er nan årligen eller tillhopa, för trettio årä 
detta varat, tvä millioner ffrahundratuseu 
Det visar sig dä att ni lefvat upp er hemgift 
er. Så alt inte lönar det just mödan att 
la om den saken. 

i,MB TOUBCBAUBAuLT (g^T fram Uä sm mim). 
eket säger ha\ii 

CHAHBAVLT. Frecist tre gånger ditt kapitHj. 
lilla. 

LHG potrBCHAMBiULT {tillintetgjord af beatifft- 
.h! 

I A BD. Herr Fourchanbault skall lemna er 
ladsfSrslag for huahället, som vi gemensamt 
och öfver hvilket vi äro beredda att inhemta 
lärkningar. 

AHE FouECHAMBAULT. Jag btjT mig inte om 
några aumärkniogar, min herre! 

iABD. Sä mycket bättre Och nu, herr 

ibault, låt osB nu tillställa vår kassör de er- 
i medlen för utbetal ningarue i morgon. Öd- 
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i fimdm, och inväntar i dårren Fourchambault.) 

FOUBCHAMBABLT. Tarväl eå länge, miu söta! (för 
lig ijelf.) SlaoliBrB lilla unge! {De gå.) 

UADAUE I017ECHAMBAUI.T (eniom, ond). 1 
Bernard! En såditn tälp, en aåduo grofhu^ff 
ildan . . . (beainnar eig.) Ja, en sådan man skulle y 



Fjerde akten, 

Vid Ingouville, Dekoration som i första a 

FArst» sceneu. 

EN BETJENT. MåDAME FOURCHAMBiULT i en . 
ilädning, altler vid bordet till höger ocb hllle 
ett papper i handen. 

HADAME FOIFKCBAIIBAULT. HeiT Lfiopold 1 

ut i »ällskap med fröknarna; underrätta mig i 

de kommit hem ! 

BErjEHTBN. Ja, nSdig fru! (Går.) 
MASADE FonBCBAMBAULT. Stackars barn! 

deraa sixta lustridt. 

Andra scenen. 

MADAME FOURCHäMBäULT. FOURCHAMBA 



MASAME FauBCBAiiBAiTi.T {reser sig). Nej, 
fciDBta vis. 
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FoiTHCHAMBAULT. Se så ! Och i går i logeo på 
spektaklet såg det ut som om prefekten lyckats helt 
och hållet omvända dig och förmå dig att gå in på 
Bernards reformer! Det är for öfiigt bara det aldra 
öfverflödigaste jag tagit bort. 

MADAME FOUKCHAMBAULT. Jaha, det är just hvad 
jag har emot ditt förslag. Du kan då aldrig göra en 
sak mer äu till hälften. Prefekten sade i går någon- 
ting som var ganska djupt, men som icke tyckes ha 
särdeles slagit an på dig; han sade nämligen: för ett 
handelshus finnes blott två sätt att slå blå duneter 
i ögonen på allmänheten, det ena är ytterlig frikostig- 
het och yppighet i lefnadssätt, det andra är ytterlig 
sparsamhet och tarflighet. 

FOUKCHAMBAULT. Djupsinnigt är f]et visserligen, men 
jag hade velat för dig lindra öfvergångeu från det ena 
stadiet till det andra. 

MADAME FOUKCHAMBAULT. Mcu jag vill inte ha något 
öfvergångsstadium, jag! Prefekten hade också ett annat 
yttrande till mig, lika djupsinnigt som det förra. Han 
sade: Ni var förr gracernas moder, blif nu Gracchernas! 

FOUKCHAMBAULT. Jag begriper inte, söta du. 

MADAME FOUKCHAMBAULT. Meningen är ändå tydlig 
nog: förut förde jag spiran i modets rike, nu vill jag 
fördunkla denna min storhet genom storheten af min 
försakelse, då jag nedlägger spiran ! Jag vill att hädan- 
efter raenniskorna, när de se mig komma till fots på 
gatan kludd i mörkt ylle, skola utbrista: se der går 
hon, som numera icke frågar efter någon annan pryd- 
nad än den att vara en mor för sina barn. 

FOUKCHAMBAULT. Aha! uu begriper jag! 

MADAME FOURCHAMBAULT {röcker hoYiom papperet). 
Nå ändtligen, det var då väl. Du kan alltså stryka 
ut ur budgeten rubrikerna: toilette, kusk, åkdon... 

FOUKCHAMBAULT. Mau bör i alla fall söka und- 
vika öfverdrifter. En häst åtminstone och ett åkdon 
tycker jag att vi borde behålla. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Nej, ucj! Ingen halflyx, 
ingenting hälft om hälft! ingenting kälkborgerligt ! Genom 
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våra nya slägtfdrbindelser stå vi numera adeln så 
nära, att vi icke behöfva skämmas för att iakttaga 
en viss aristokratisk enkelhet. 

FouRCHAMBAULT. Men ett åkdon är för en banki 
blott en besparing, en besparing af tid. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Liksom doktoromas dro- 
skor, nej jag tackar! Det är blott att akryta^med sitt 
yrke! Nej det bry vi oss icke om ! Du kan begagna åkare ! 

FOURCHAMBAULT. Mou min söta vän . . . 

MADAME FOURCHAMBAULT. Nu är det du och into 
jag, som spjernar emot indragningarne. Det skall jag 
tala om för herr Bernard. 

FOURCHAMBAULT. Jag får väl nyttja åkardroska då. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Och så bör du inte under- 
låta att säga upp villan till afflyttning redan i denna 
dag. Du vet att efter kontraktet uppsägningstiden 
går ut i dag och att det således blir för sent i morgon. 

FOURCHAMBAULT. Det är sant . . . annars komme 
kontraktet att anses förnyadt. Jag skall skrifva till 
värden. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Och i vårt hus i stadcu 
finnes godt utrymme för hyresgäster . . . 

FOURCHAMBAULT. Mcu jag vill iuto att du försakar 
allt möjligt heller. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Försakelsen skall hädan- 
efter blifva min lyx, mitt hederstecken. På min graf- 
vård vill jag att man en gång ristar: Hon höll sig 
stilla i sitt hem och klädde sig i yllna kläder. 

FOURCHAMBAULT. Diu grafvård ! Det ur långt hädan 
och dit, ska' vi hoppas, söta du! 

MADAME FOURCHAMBAULT. Hvom vet? Jag känner 
att min svaga kroppsstyrka ej länge står bi. 

FOURCHAMBAULT. Du får iuto tala på det sättet! 

XrecU^ scenen. 

DESAMME. BLANCHE kommer genom ing&ngen i fonden, 
klädd i riddrägt med en tygväska i band öfver t-na axeln. 

MADAME FouRCHATUBAULT. Du kommer ensam till 
baka? Hvar är Leopold? Och Maia sedan? 
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BLANCHE {sätter sig ttll vemter om bordet). Jag 
har lemuai dem långt bakom mig! Men också yar 
det Keland som jag red. 

FouBCHAMBAULT {pekar på väskan), Hvad skall du 
med den der påsen? 

BLAKCHE. Jo, det är min pappersyäska . . . Yi ha I 
roat oss med en slags lek, som kallas ralii/ papers,,. 
Den ur så rolig, så rolig! 

FouBCHAMBAULT. Rally papors ? Hvad är det? 

BLAKCHE {lägger från sig ridspöet på bordet ^ till 
modren). Får jag tala om för honom? 

HADAHE FOVBCHAMBAITLT. Bah! 

BLANCHE {till FouroJkimbault). Det är en sorts 
hetsjagt. En af de ridande, som föreställer en hjort, 
får fem minuters försprång. Han har en påse med 
papperslappar, som han under sin ridt strör ut på 
vägen : Nu skall hjorten, förstår du, söka leda hundarne, 
som föreställas af de andra ryttarne i sällskapet, på 
villospår. Jag var hjorten och har missledt de andra, 
som kommit långt, långt efter och förvillat sig. De 
söka mig nu öfver allt i skog och mark, mellan stockar 
och stenar. 

FJerde scenen. 

DESAMME. MARIE i promenaddrägt, kommer in från venater. 

BLANCHE. Hvad nu? Är du här? och redan om- 
klädd? 

MAKiE. Jag tappade spåret, brydde mig inte om att 
söka vidare, utan begaf mig den kortaste vägen hem. 

FOUBCHAMBAITLT. Och Leopold? 

MAME, När jag lemnade honom, höll han på att 
underhandla med sin häst vid kanten af ett dike ; om 
de sedem blefvo öfverens känner jag inte. 

BLANCHE. Och jag som trodde att jag var efter- 
satt! Och så brydde ingen sig om ens att följa mig på 
spåren. Jo, det var verkligen roligt! 

MABAMB FOURCHAMBAULT. HoU är jU luUgvåt! Det 

går inte an. Se så! Kom genast och byt om! CHon 
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er Blanche i handen och leder henne mot dörren tiU 
venster.) 

BLANCHE. Men hvarför skall du ha det besväret? 

FOURCHAMBAULT. HoD kan ju ringa på Justine^ 
att hon kommer och hjelper henne. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Och jag skullo anförtro 
mitt barn åt legda händer! 

FOURCHAMBAULT {afstdes). So der ha "vi Gracchernas 
moder! 

- MABAME FOURCHAMBAULT (ttil Blanchs). Nå så skynda 
dig då! Bara du inte har förkylt dig! {Till mannen.) 
Glöm ej brefvet till värden. 

FOURCHAMBAULT {i det han ställer sin gång mot dörren 
tiä höger). Strax! {madame Fourchambault och Blanche 
afiågsna sig genom dörren till venster. FÖr sig sjelf.) All- 
lid skall dot vara stäldt på att uppträda och visa 
sig, i det ena som i det andra fallet. Jag tycker lik- 
väl mer om det här nya sättet; det är mindre kostsamt. 
[Ean ger Marie en slängkyss samt gar sedan ut genom 
dörren till höger.) 

Femte scenen* 

MARIE ensam. Sedan LEOPOLD. 

MARIE {följer F(mrchamhault med ögonen). Heder- 
liga, välvilliga menniska! Så glad jag är, att jag kunnat 
bidraga till hans räddning och huru tacksam är jag 
icke emot herr Bernard . . . han har hjerta han ! {Till 
Leopold som kommer in från fonden.) Nå, hur gick 
det sedan? 

LEOPOLD. Jag är rasande! 

MARIE. På hvem? på hästen? 

LEOPOLP. Nej, på er! 

MARIE. Hvad har jag då gjort för oiidt? 

LEOPOLD. Tycker ni kanske, att det är vackert 
af er att begagna er af min belägenhet för att i 
fyrsprång rida ifrån mig och så räcka lång näsa åt mig 
till på köpet? 



72 

MARiK. Eäcka lång näsa hado jag kunnat låta bli, 
men rent ut sagdt, ni var så löjlig! 

LEOPOLD. Ni är stolt, kantänka, för det att er 
häst hoppade öfver utan att låta be sig? Att en 
häst är istadig, måtte väl inte vara någonting så märk- 
värdigt heller; sådant händer ju alla dagar. 

MABiE. Ja, men hvad som icke händer alla dagar 
är att ett dike klipper en kärleksförklaring midt i tu, 
att en ryttare måste afbryta sin ömma bekännelse 
med hoppsaUy hopp, hopp^ hopp I och att ryttarinuau, 
som är föremålet för förklaringen, befinner sig på andra 
sidan om diket och skrattar åt ryttaren som stretar 
och arbetar för att också komma öfver . . . Det är så 
löjligt, medgif mig det, att jag förmodar att den för- 
olyckade kärleksförklaringen aldrig mer kryper fram 
ur diket. 

LEOPOLD. Men tänk om den kröpe fram ändå? 

MABIE. Så vet jag en trollformel ,' som kan tviuga 
den att krypa tillbaka. 

LEOPOLD. Jag medger att min belägenhet hade 
sin komiska sida, men sa är icke fallet med mina 
känslor för er, emedan do äro uppriktiga. Ni hade ej 
varit här i tre dagar, förrän jag kände mig alldeles 
betagen i er, och i dag . . . 

MAKiE. Hoppsan, hopp, hopp, hopp! ... fortsätt! 

LEOPOLD. Nej, jag kan det inte. 

MARIE. Nå, tillbaka i diket då! Hvad var det 
jag sade nyss? 

LEOPOLD. Jag afskyr er. 

MARIE (i det hon sätter sig vid l(yrdet\ Det der 
är lika litet sant, som det ni sade strax förut. 

LEOPOLD. Det vill med andra ord säga, att ni 
anser mig ur stånd att hysa någon slags allvarlig 
känsla? 

MABIE. Jaha! 

LEOPOLD. Men om jag en vacker dag komme att 
öfvertyga er om motsatsen? 

MABIE. 8å skall jag upphöra med att skratta åter. 
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LEOPOLD. Hvilka bevis fordrar ni då på min 
kärlek, om alla dem jag redan gifvit . . . 

MARIE. Sådana bevis! Gud hjelpe oss for dem! 

LEOPOLD. Är inte det bevis nog, att ni alldeles 
omskapat mig, att en enda blick från edra ögon ut- 
rättat hvad hela min familjs ständiga tillrättavisningar 
inte förmått? Om ni visste huru stor tjufpojke jag var 
innan jag kände er, så skulle ni visst vara stolt öfver 
er makt. Det är i alla fall inte så mycket vunnet att 
ni kan vara stolt deröfver, tänker ni kanhända. Men 
så ringa och obetydlig en skapelse än må vara, så ligger 
det likväl någonting storartadt blott deri att hafva 
frambragt den och jag vågar säga att jag är er skapelse, 
^i har af mig gjort en ny menniska. 

MAEiÉ. Nå, då har jag i alla fall gjort er en 
reel tjenst. 

LEOPOLD {sätter sig bredvid henne). En tjenst lik- 
Täl, som blir min evinnerliga olycka, om ni inte vill 
älska mig, Maia! Haf miskund! förakta ej ert eget 
verk . . . utan fullborda det ... ni kan det blott med 
ett enda ord. 

MAKiE. Det här är således allvar? 

LEOPOLD. Fullt allvar! 

MABiE. Men då är ni också tokig, min käre vän. 
Hvad skulle er mamma säga, om hon hörde er? 

LEOPOLD. Men hon hör mig inte och skall aldrig 
höra mig. Jag skall dölja min lycka för henne lik- 
som för hela verlden . . . {Marie gör en åtbörd af miss- 
nöje och åhör hvad som sedan följer med sänkt blick och 
rynkade Ögonbryn) Ack, Maia ! Hvilken sällhet innebär 
icke en sådan fri och hemlighetsfull förening! Tänk 
er två väsenden, hvilka i osynligt förbund vandra sin 
väg fram trotsande verldens fördomar och vanor! 
Att på detta sätt vara allt för hvarandra på samma 
gång menniskoma, de främmande, likgiltiga menniskorna 
derom ingenting veta, ack hvilken härlig dröm! Ack 
älskade! säg blott det ordet, hvarom jag iiggei-, och 
hela mitt lif tillhör er! {Han faller på knä) 

Familjen FourchambauU. 4 
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MABiE {stiger hastigt wpf och säger förtörnad). Stig upp 
genast! {Leopold reser sig, hon ser ett Ögonblick på Jumorn 
och rycker dervid på axhrne.) Så oförnuftig ni är, min 
stackars Leopold, och vi som voro så goda vänner! 

LEOPOLD. St! Pappa kommer! 

SJette scenen. 

DESAMME. FOURCHAMBAULT med ett bref i handen. 

FoiTRCHAMBATJLT. Det var bra att du är här ! Du 
skall strax stiga till häst. 

LEOPOLD. Jag har nyss stigit ned från hästryggen. 

rouBCHAMBAXJLT. Stig upp igen då! Det är fråga 
om ett förtroendeuppdrag. Rid in till staden med det 
här brefvet, aflemna det åt den person, till hvilken 
det är stäldt, och begär svar derpå. 

LEOPOLD. Ja, pappa. {For sig sjelf.) Hon såg 
ond ut, men hon har lugnat sig nu. 

MABIE {fÖ7' sig sjelfy sorgset). Det skulle ändå éluta 
på det sättet! 

FOTJRCHAMBAULT {gmtggandc sina händer). Reformer, 
kära Maia, och aldrig annat än reformer! Min hustru 
ifrar nu värre än jag for indragningar och besparingar; 
Bernard behöfver blott yttra ett ord och hon är genast 
färdig att sätta det i verket. En sådan karl, kära 
Maia, en sådan karl! 

MABTE. Ja, jag är bra lycklig att veta att han 
hjelper er till rätta; jag kan resa härifrån i ugn. 

FouKCHAMBAULT. Ni tänker då att lemna oss? 

MABIE. Jag måste det och ju förr dess hellre. 

FOURCHAMBAULT. Derför att vi inskränka oss? 

MARIE. Nej, derföre aCt jag måste tänka på min 
framtid. {Bernard visar sig i fonden,) 

Sljunde scenen. 

DESAMME. BERNARD. 

FOUECHAMBAULT (utan att se Bernard), Det åligger 
oss att tänka pa den saken, vi skola nog skaffa er en 
verkningskrets. 
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BFRNABD {närmar sig tUl Fourchambault). Det är 
redan ombesörj dt. (Till Marie.) Platsen är funnen! 

MAKiE {res&r &ig). Tack! Det kunde ej ha skett i 
lämpligare stund. 

FOURCHAMBAULT. Så stygg och otacksam hon är! 

MARIE. Nej, jag är icke otacksam, utan jag handlar 
blott efter förstånd och öfverläggning. 

BERKARD. Men ni kommer att lemna Frankrike 
och rosa till England. 

MARIE {öfverraslcad och nedslagen ett Ögonblick). Ah ! 
...och ni finner detta förslag antagligt? 

BERNARD. Jag skulle aldrig talat derom med er, 
om jag icke yore öfvertygad att jag anförtror er 
åt 811 familj, som är ovanligt god och aktningsvärd. 
Jag har icke åtnöjt mig med andras meddelanden här- 
utinnan, utan med egna ögon förvissat mig att så 
förhåller sig. Jag har under en veckas tid varit till- 
sammans med sir John Sunter . . . 

FOURCHAMBAULT. Egaron till lustjakten? 

BERNARD {leende), Egaren till jakten är numera jag. 

FOURCHAMBAULT. Ni köpor lustjakter ni ? Alldeles 
Fom min hustru. Hvad tusan skall jakten tjena er till ? 

BERNARD. För det första har den föranled t min 
bekantskap med sir John Sunter. 

MARIE. Så god ni är, herr Bernard! 

BERNARD. Och vidare skall den då och då föra 
mig öfver till Brighton för atf se om vår lilla vän är 
nöjd med sina elever. 

FOURCHAMBAULT. Nog är jag fallen för sjösjuka, 
men, minsann, får ni inte lof att på do der resorna 
ta mig med. 

MARIE. Tack, mina goda, kära vänner, ni inger 
nig på dotta sätt mod att lemna fäderneslandet. Huru 
mart skall jag gifva svar? 

BERNARD. Ni har tjugofyra timmar på or. 

MARIE. Jag skall betänka mig under don tiden. 

BERNARD. Nu, herr Fourchambault, en sak för oss 
)å tu man hand! {TUl Marie som är i begrepp att af- 
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lägsna sig.) Nej, på tro man hand! Jag har hörtsägas 
att prefektens son skall gifla sig med er dotter. 

FOURCHÄMBAULT {som säUev sig vid hor det). Det 
är sant ! Jag hade glömt att särskild t underrätta er 
derom. Förlåt mig, men sedan i går har ju tilldragit 
sig så mycket . . . 

BEBNABD. Och ni tycker om detta giftermål? 

FOURCHÄMBAULT. På den frågan kan jag svara 
både ja och nej. 

HARTE {till venster, sittande). Det är egentligen 
fru Fourchambault, som är så het på den gröten. 

BERNARD {sötter »ig vid bordet till höger midt emot 
FourcJiamhatdt). Och ni, ni uppoffrar er dotter af 
undseende for er hustrus fåfänga? 

FOURCHÄMBAULT. Men, min vän, ni vill väl inte 
påstå att ni intresserar er för min dotter mer än både 
hennes mor och jag ? 

BERNARD. Nej, icko heller har jag någon rätt att 
intressera mig för er dotter, men jag är deremot 
pligtig att intressera mig mycket for en bra karl som 
detta giftermål bringar till förtviflan. 

FOURCHÄMBAULT. Och hv6m är det? 

BERNARD. Min hÖgra hand och närmaste man, 
Victor Chauvet! 

MARIE {reser sig). Jag trodde att han var i Calcutta. 

FOURCHÄMBAULT. Jag troddo så med! 

BERNARD. Han anlände hit i går och emottog 
denna nyhet som välkomsthelsning, när han kom i land. 
Jag visste om ingenting, jag, förrän han i morse kom 
in till mig och berättade under tårar sin olycka. Det 
gör mig ondt att se en karl, och en karl med sådant 
gry i sig, som han har, gråta. Han älskar er dotter, 
det svarar jag for, och han skulle göra henne lyck- 
lig, om han finge henne. 

FOURCHÄMBAULT Ja, derom är jag öfvertygad. 
Men min hustru vill icke höra talas om honom och 
det är hon som släpper till pengarne för hemgiften. 

BERNARD. Chauvct begär ingenting, han tager 
henne utan hemgift. 
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MABLE {står hahm bordet, ttll Fourehamhault). Märk, 
utan hemgift? 

FOURCHÄMBAULT. På det viset kanske kunde man 
äDdå komma till rätta med saken . . . Noj for tusan, 
det går ju icke i alla ^all. Blanche är ju kär i den 
unge baronen. 

BEBNABD. Döt är inte möjligt I Victor yar, när 
han for, viss på att hon älskade honom och han är 
ej inbilsk. Man har säkerligen begagnat sig af hans 
frånvaro for att bearbeta Blanche och draga henne 
från honom. 

MARIE. Derom är intet tvifvel: man har upp- 
jagat hennes barnsliga fåfänga och förespeglat henne 
nöjet att få heta baron essä. 

FOUBCHAMBATJLT. Jag har ingen del i den saken. 

BEBNABD. Nej, det tror jag också, men det ar er 
pligt att upplysa henne om hennes verkliga känslor, på 
det hon icke en dag i framtiden må förebrå er att 
hafva jemte hennes mor gjort er skyldig till anstiftande 
af detta bedröfliga giftermål. 

FOUBCHAMBATJLT. Jaha ... ja . . . Ni säger mig en 
hop saker som det aldrig skulle fallit mig in att tänka 
på af mig sjelf. 

MABiE. Nå, så tänk emellertid på dem nu! 

BEBNABD. Det är hög tid. 

Åttonde (M^enen* 

DESAMME. BLANCHE. 

FouBCHAMBAaLT. Der kommer hon ! Tala sjelf med 
henne. 

BEBNABD. Ja, gema. Fröken Blanche? 

BLAKCHE. Herr Bernard. 

BEBNABD. Älskar ni verkligen unga Rastiboulois ? 

BLAiccHE. Hvad har ni att göra med det? (Oår 
fram till fadern.) Hvarfdr lägger han sig i den saken ? 

FOUBCHAMBAULT. Svara honom du som du skulle 
svara vår bäste vän. Älskar du din fästman? 
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MARIE. Huru skulle hon väl kunna älska honom? 

BLANCHE. Älska houom? Kärlek är ju icke nå- 
got nödvändigt vilkor för giftermål. Att gifta sig är 
den enda lefnadsbana som står en ung flicka till buds. 
Mannens person är on bisak i förhållande till hans sam- 
hällsställning, som är hufvudsaken, och att vara 
baronessa är just en samhällsställning som leker mig 
i hågen. 

BEKNARD. Men leker det er icke också i hågen 
att blifva en ärlig hustru åt er man? 

BLANCHE. Ärlig hustru åt sin man kan man väl 
vara, fastän man är baronessa, hoppas jag? 

MARIE. Ja, om man älskar sin baron; men om 
man icke älskar honom ... 

BERNARD. Så kommer man, i nittionio fall mot 
ett, att älska en annan och då . . . adjö med . . . 

FouRCHAMBAULT. Herr Bernard! 

BEUNARD. Nå, än se'n? 

FOURCHAMBAULT. Man talar icke om dylika saker 
med unga flickor, min vän ! 

BERNARD. Och dcruti gör man mycket orätt, 
skall jag säga. 

FOURCHAMBAULT. Det märkes att ni icke har nå- 
gon syster! 

BERNARD. Hm! Mou om jag hade en, så skulle 
jag nog laga att hon lärde känna beskaffenheten af 
sina förbindelser innan hon inginge dem! Jag skulle 
icke anse mig handla just så öfvermåttan fint, om 
jag, för att hos henne en liten tid längre bevara 
enfaldens lilla blomster gåfve hjertats hela rosen- 
gård till spillo. Nej, jag skulle för henne pre- 
dika hjertats lag, kärleken, såsom det naturliga grund- 
vilkoret för äktcuskapot och dess sociala lag. Jag 
skulle säga till henne: sök att vara lycklig för att 
förblifva ärlig hustru, lyckan är halfva dygden i äkten- 
skapet; och som hvarjo qvinna måste ha sin roman, sa 
låt din roman röra sig kring din make och dina barn. 

BLANCHE. Men jag är icke romanesk jag! 
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MAHiE. Icke det och likväl blott aderton år? 
Har då frosten redan skadat blommans första blad. 
hon sätter henne ned i fåtöljen till venster.) 

BERJTAKD {till Marie), Så der står det till här i 
Frankrike! Ungdomen svärmar nu för tiden för att 
vara positiv, realistisk som det heter. Den blyges 
att svärma for inbillningens skapelser, kautänka. 

MARIE. Det är ledsamt for ungdomen det. 

BBBNARD. Ja visst är det ledsamt, ty romanen 
har rätt, det ideala är det sanna; detta får man nog 
se efteråt, när man blir äldre. 

FouRCHAMBAULT. Tyvärr! ja! 

BERNARD {till FourcJiambault). Löjlig fiuner jag 
emellertid de unga damernas förargelse öfver de 
unga herrarnes ideliga jagt efter pengar och hemgift. 

BLANCHE. Ha de då icke rätt att förarga sig 
deröfver ? 

BERNARD. Äh jo! Om de sjelfva vore bättre. 
Men de äro lika egennyttiga som ungherrarne, fastän 
man ej tillräckligt tast uppmärksamheten derpå. Giftas 
för pengar och giftas af fåfänga kommer på ett ut; 
en ung flicka, som jagar efter rang och titlar, är 
icke en hårsmån bättre än en man, som löper efter 
rika flickor. 

MARIE {fill Jiög&r om Blanche^ med ena handeti pä 
fåtöljkarmen). Om du lyssnade till hjertats röst, är 
jag säker att den icke skulle gifva annat utslag än 
vi gifvit. 

BERNARD {på venstra sidan om Blanche, också stöd- 
jande handen mot fåtöljen), Hvarföre lyssnar ni icke 
till den rösten? 

MAuiE. Om du icke är angelägen om att hafva 
en man som du älskar, så lär er du icke heller vara 
angelägen om att blifva älskad af din man? Således 
skulle du kunna finna dig vid ett samlif utan inner- 
lighet, utan ömhet? Att h varje timma och stund vara 
tillsammans med en menniska, som är dig fullkomligt 
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främmande, fullkomligt likgiltig? Och ditt inre reser 
sig icke upp häremot? 

BERNARD. Och likväl hur Ijuft kunde det icke 
blifva för er att lefva trygg och stolt under beskyd- 
det af en herskare som på' samma gång ville Tara 
er slaf! 

MARIE. Och du, å din sida, hur skulle du icke 
skydda hoi^om mot lifvets missräkningar och bekymmer? 

BERKARD. Huru Ijuft att skänka en älskad make 
barn^ som i sig förena föräldrarnas skilda yäsenden. 

MARIE. Och huru Ijuft sedan' att i och genom 
barnen älska hyarandra med en ny kärlek! 

BERNARD. Tro mig, fröken Blanchel Äktenskapet är 
den lumpnaste af alla menskliga inrättningar, så framt 
det blott är en förening emellan två kassakistor. 

MARIE. Och den högsta af alla gudomliga inrätt- 
ningar, när det är föreningen af två själar. (Maries 
hUck råkar Bernards^ de slå ned Ögonen och stå hegge 
tysta och försagda. 

F0UBCHAMBAT7LT. Ja, tänk på hvad de sagt dig, 
mitt barn! Hör nu också på hvad din gamle far har 
att säga dig! Det finnes här en redlig ung man, som 
älskar dig. 

BLANCHE {stiger upp med ifver). Är han tillbaka? 

FouRCHAMBATTLT. Sedan igår. Han fälde tårar, när 
han i morse omtalade alltsammans för herr Bernard. 

BLANCHE. Stackars gosse! 

pouRCHAMBATJLT. Och han vill inte ha dina pen- 
gar, han ! . . . Han vill ta dig utan hemgift, om 
mamma inte vill lemna någon. 

BLANCHE. Ack må hon då ingen hemgift lemna! 
Det är mycket bättre utan sådan! 

FOir^cHAMBAULT. Mcu nödvändigt är det i alla 
fall att få din mors bifall. 

BLANCHE. Det kommer nog att stå hårdt det, 
men herr Bernard är med och hjelper till! {TiU Ber- 
nard.) Ni hjelper oss ju, snälla herr Bernard . . . utan 
att ni låter märka det, förstås ? Ni arbetar ju med oss 
på mammas omvändelse? 
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BEBNAKD (;med hjertUghe^). Att ha bidragit till 
er egen omvändelse är nog för mig. Jag skall 
tala om det för min mor, det skall glädja henne. 
Hvad fru Fourchambault beträffar, skulle hon, 
och detta med rätta, tycka att jag öfverskrede min 
behörighet som bolagsman, i fall jag med henne in- 
ginge i samtal om den här saken. Det tillhör er far. 

BLANCHE {tUl sin far). Men har du väl mod till det? 

FOUKCHAMBAULT. Om jag har mod? Besitta! 
När det gäller min dotters lycka .... så låter jag icke 
skrämma mig af en qvinna! 

BEKNAED. Det är således öfverenskommet att ni 
åtar er att skaffa fru Fourchambaults samtycke? 

FOTTBCHAMBAULT. Den sakcu åtar jag mig. 

BEENARD. Då går jag till mitt arbete I (Till Ma- 
rie^ Och ert svar, fröken Marie, får jag ju i morgon ? 

MABTE. Ja, i morgon. 

IVlonde scenen. 

MARIE. FOURCHAMBAULT. BLANCHE fattar Marie och 

sin far, en nnder hvardera armen och för dem 

längre fram på scenen. 

BLANCHE. Men, om mamma inte vill taga reson, 
vet ni hvad jag gör? Jag låter helt beskedligt föra 
mig till altaret, eller rättare sagdt till mairiet och 
när mairen slutat sitt lilla vackra tal, så svarar jag 
med min allra tydligaste stämma: nej, nej, nej! 

FOUECHAMBAULT. Ja, tank, det vore inte så galet! 
det kanske vore det allra enklaste sättet, när allt 
kommer omkring. 

BLANCHE (leende). Ja, jag kunde just tro det. 
Du slipper då ifrån att träda upp emot mamma. (Till 
Marie.) Han är redan rädd! 

FOUECHAMBAULT. Hvad säger du, din lilla toka? 

BLANCHE. Jag är ingen toka jag! Vill du att 
Ti stanna qvar här hos dig för att hjelpa dig, om 
så behöfs? 
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FOUKCHAMBAULT. Nej det vill jag visst inte. Det 
Bkulle snarare hindra mig. Sessionen kan blifva stor- 
mig, barn böra för öfrigt ej vara närvarande, när för- 
äldrarna tvista. Jag hör din mors röst. Gå din väg! 

BLANCHE. Ja, pappa. (Sakta Ull Ma/rie, i det hon 
gå/r tit.) I alla fall fins knappt någon som är mor- 
skare än en poltron, när han en gång kommer sig för 
att göra motstånd. {De ga td genom fonden.) 

Nionde scenen. 

FOUKCHAMBAULT allena. 

Jag skulle gerna ge någonting för att vara en 
timme äldre än jag är. — Nu är hon här! Mod! 

£lllÉ;e seenen. 

FOUKCHAMBAULT. MADAME FOUKCHAMBAULT. 

pouRCHAMB.VTJLT* (med bestämdhet). Min goda väii, 
jag har en vigtig nyhet att meddela. 

MADAME EOURCHAMBAULT. Jag OCkså. 

FOUECHAMBAULT. Låt OSS böija med min. Jag 
har frågat Blanche och hon vill inte ha unga Rasti- 
boulois . . . Af bry t mig icke, säger jag ! Hon tycker 
om Victor Chauvet, och jag, jag låter dem gifta sig 
med hvarandra. 

MADAME FouBCHAMBAULT. Är hau återkommcD? 
Han kommer som om han vore sänd från himmelen. 

FOUBCHAMBAULT. Hvad . . hvad . . hvad nu? Du 
samtycker således? 

MADAMS FOUBCHAMBAULT. Om jag samtyckor ? Pre- 
fekten har slagit upp fdrlof ningen, det var den nyhet 
jag hade att omtala. 

FOUBCHAMBAULT. Bravo ! Det kommer väl till pass. 

MADAME FOUBCHAMBAULT. Dot hade väl gått an 
om den erkeskrymtaren hade helt beskedligt slagit 
upp för pengarnes skull, men för att sjelf framstå i 
riktigt vacker dager behöfver han en mera "nobel" före- 
vändning och han har funnit en af den beskaffenhet, 
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att vi måste med allra första skicka bort fröken Le- 
tellier. 

FOUBCHAMBAULT. Skicka bort Marie? 

MADAMB FOURCHAMBAULT (« det hofi räcker mannen 
ett href). Se här, hurudant bref jag fått! 

FOURCHAMBAULT (löser). "Min fru! Jag har trot- 
sat allmänna opinionen så länge jag trott att den 
förtalade er. Det var för smärtsamt for mig att an- 
taga, det ni skulle tillåta att inom ert eget hus be- 
drefves en kärlekskandal som afsåg att inskränka er 
sons äfventyrliga lif utomhus; men efter de med- 
delanden ni i går afton gjort mig, torde ni förstå ..." 
Hvilka meddelanden? Jag hörde ingenting. 

MADAME FOURCHAMBAULT. Under tredje akten hölf 
han mig qvar i logens salong. 

FOURCHAMBAULT. Jag faste ingen uppmärksamhet 
dervid .... Nå än sedan ? 

MADAME FOURCHAMBAULT (fÖrlägen). Han snärjde 
in mig med vackra ord af allehanda slag, jag var nog 
dam att låta fånga mig och erkände slutligen allt. 

FOURCHAMBAULT. Hvad hade du då att erkänna? 

MADAME FOURCHAMBAULT. Du har då ingenting 
märkt, du? 

FOURCHAMBAULT. Leopold har visat Maia någon 
uppmärksamhet, men om du icke har några andra 
bevis . . . 

MADAME FOURCHAMBAULT. Jag har väl huudra! 
Men för att nämna hvad som närmast ligger till hands : 
här, på detta ställe, har jag sett henne mottaga er 
biljett. 

FOURCHAMBAULT. Bah! Krcolsk oförsigtighet, men 
därifrån . . . 

MADAME FOURCHAMBAULT. Dorifrån och till hvad 
jag, till min öfverraskning, i går erfarit är blott ett steg. 

FOURCHAMBAULT. Hvad har du då erfarit? 

MADAME FOURCHAMBAULT. Efter dinom på pre- 
fekturen, kommo vi allesammans hem på en gång; 
Leopold gick på sitt rum . . . 

FOURCHAMBAULT. Ja, vidarc. 
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HADAME FOURCHAMBAULT. En timmo sednare (]9g 
hade ej en blund i mina ögon på hela natten) hörde 
jag hur dörren öppnades och hur han gick ut på 
tåspetsarne. Först kl. 5 på morgonen kom han till- 
baka på sitt rum. 

FODKCHAMBAULT (med eftertrycJc). Det är omöj- 
ligt! Du har drömt. Jag svär på att Marie är 
oskyldig. 

MADAiiE FOURCHAMBAULT. Det står dig fiitt att 
tro det, men hon må vara oskyldig eller icke, så må- 
ste hon bort med allra första. 

FOURCHAMBAULT. Jaga bort henne vore den stör- 
sta feghet, en feghet som skulle kosta den arma flic- 
kan hennes goda namn och rykte, utan att rentvå 
oss, ty hennes aflägsnande skulle blott tolkas såsom 
en tvungen eftergift för allmänna opinionen. Nej, 
nej,tvärtom skola vi behålla Marie hos oss, öp- 
pet visa henne vår vänskap och aktning. Yi ha med 
oss Bernard, vi skola ock med oss få Victor Chauvet 
. . . förtalet skall snart vackla och vika tillbaka 
för denna skara af hederligt folk som vågar träda det- 
samma under ögonen. 

MADAME FOURCHAMBAULT (osäker). Handla som dig 
bäst synes. {Marie går förli tiianför på terrassen). 

FOURCHAMBAULT. Der är hon! {haUar på henne) 
Marie! {Marie kommer in,) 

TollUe scenen* 

DESAMME. MARIE. 

FOURCHAMBAULT. Kom Marie . . . Nu är icke mera 
fråga om Sir John Sunter, mitt stackars barn; ni 
måste stanna hos oss; derpå beror er heder och äf- 
ven vår. 

MARIE. Hur så? 

FOURCHAMBAULT. Det vill säga i få ord att vi 
äro anklagade af baronen, ni för att vara Leopolds 
älskarinna och min hustru och jag att skänka vårt 
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bi£all till detta förhållande såsom ett medel att få be- 
håUd vår son i hemmet. 

MAKiE. Hvilkeu skändlighet 

FOURCHAMBATJLT. Ni begriper att er afresa nu 
skulle se ut som en förvisning och gifva stöd åt 
förtaleti 

MABTE. Ja, ja, det är så! {Sätter sig Ull höger ^ 
Ack min vän, förlåt mig som dragit detta oväder öfver 
ert hus. Så god ni är, som vill försvara mig och 
gifva mig skydd ! Hvad jag tackar er, som icke tviflar 
på mig! 

MADAME FOUECHAMBAULT {stucJcen). Vi, min man 
och jag, göra blott vår pligt, då vi taga er i vårt be- 
skydd . . . men visst är att ni varit, minst sagdt, ganska 
oförsigtig. 

MABiE. Minst sagdt? Hvad vill det säga? 

MADAME FouRCHAMBAULT. Låt OSS icko tala derom. 

FOURCHAMBATJLT. Min fru! Hvad vill det här säga? 

MABIE {Ull Fourchamhault). Hon tror det! {Reser 
sig och går emot fru Fourchambault.) Och ändå vill ni 
behålla mig i ert hus? Ack nu ser jag, nu ser jag! 
Ni tänkte också att jag... för er sons skull! Ah! 
Bet skulle således vara min uppgift här i huset! Jag 
skulle betala er gästvänlighet med min heder! Skänd- 
ligt! Farväl! 

MADAME FOURCHAMBAULT Ni reser? 

MARIE. £an jag då dröja en enda minut längre 
under ert tak? 

FOURCHAMBAULT. Men om ni lemnar oss, är ni 
förlorad. 

MARIE. Förlorad är bättre än förnedrad! 

MADAME FOURCHAMBAULT. Mau skall säga att ni 
blifvit visad på porten af oss. 

MARIE. Man skall i sådant fall misstaga sig, ty 
tvärtom är det i sjelfva verket jag som visar bort er, då 
jag går min väg. {Hon går. Herr och fru Four- 
chambault stå slagna af hamnad. Ridån faller,) 
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Femte akten. 

Dekoration som i andra akten. 
Första scenen. 

MADAME BERNARD, sitter p& soffan till venster sysselsatt 
med strumpstickning, sedan BERNARD. 

BEBNABD {inkommer från fondeny hastar med häftig- 
het från sig sin hatt). Ack h vilken olycka! 

MADAME BERNARD. Hvad har då händ t? 

BERNARD. Hvad 8om händt? Jo, det har händt 
som hända skulle: det är förbi med Marie. 

MADAME BERNARD. Förbi mod Marie? 

BERNARD. Hela staden talar derom. I går vid 
mottagningen på prefektxiren lärer familjen Rasti- 
boulois högtidligen tillkännagifvit, att förlofningen med 
Blanche Pourchambault var uppslagen, och såsom skäl 
härför uppgafs åt hyar och en enskildt att man icke 
yille ingå förbindelse med en ung flicka som uppfostrats 
i en osedlig omgifning, i vänskap och dagligt umgänge 
med sin brors älskarinna, med en ung flicka, hvars 
mor under sitt eget tak befrämjar sin sons oordeot- 
liga lefnadssätt. 

MADAME BERNARD (^eser siff). Det är inte möjligt! 
Jag kan inte tro det och du sjelf är för hastig . . . 

BERNARD. Tyvärr fins ej vidare rum för 
tvifvel. Fru Fourchambault, den gåsen, har låtit lura 
sig af prefekten och för honom afgifvit en fullständig 
bekännelse om förhållandet. 

MADAME BERNARD. Hvom har sagt det? Pre- 
fekten sjelf? 

BERNARD. Naturligtvis. Hvad vinst skulle val 
han ha på att ljuga? För öfrigt har den goda 
frun icke på något vis protesterat mot anklagelsen 
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utan snarare bekräftat den genom att jaga bort Marie, 
som för närvarande befinner sig i ett hotell här i 
staden. 

^TADAME BERNABD. Ocli hon har inte vågat komma 
till mig ! . . . . Stackars barn I 

BERNABD. Folot är mitt! Jag hade förr bort 
rycka henne undan denna olycksaliga familj. Det var 
ju uppenbart för mig att hon tyckte om den der slyn- 
geln. Jag räknade för mycket på hennes motstånds- 
kraft och tog deremot fÖr litet i beräkning pojkens 
djerfhet och modrens uselhet . . . Emellertid är nu 
skedt som skedt är. 

MADAME BERNARD. Hur skall det nu gå med henne ? 

BEfiNABi). Hon reser till England. Förut ryg- 
gade hon tillbaka for denna landsflykt; nu får hon 
anse den för sin räddningsplanka och jag hoppas att 
skandalen icke skall gå öfver hafvet, utan att efter 
hennes afresa historien småningom dör bort. 

MADAME BERNARD. Man har väl lofvat henne 
äktenskap. 

BERNARD. Kå ja! Det brukas ju i den familjen. 

MADAME BEBNARD. Ack! FadroD hade nog hållit 
sitt löfte, jag är viss derpå, ifall han blott haft vid 
sin sida en redlig, pålitlig vän som med eftertryck 
framhållit för honom hans pligt mot mig. 

BERNABD. Han ... ja det ar möjligt. 

MADAME BEBNARD. Om han haft en sådan vän, 
skulle du ej välsignat honom? (Närmar sig Bernard.) 
Och skulle du ej skatta den lycklig som kunnat rädda 
eu stackars bedragen flickar 

BEBNABD. Jo visst ! 

MADAME BERNARD. Nå väl, var då sjelf en sådan 
vän för Marie och din bror! 

BERNARD. Min bror ? Ja det är sant . . . han är 
verkligen min bror ! . . . Och du tror att han någonsin 
skall gå in på ett sådant giftermål? Och att modern 
skall låta honom gifta sig utan hemgift f 
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MABÅME BERNA BD. Om det ej är annat än hem- 
giften som hindrar, så ... . 

BERNARD {betraktar henne med formning; han sät- 
ter »ig och förllifver tyd en lång sttmd med sänkt hUck, 
fattar modrens hanS). Jag skall återköpa hennes he* 
der, som jag önskar att man hade återköpt din. 

MADAME BERNARD. Bra, min son. 

BETJENTEN (anmäler). Fröken Letellier. 

BERNARD (fÖr sig sjelf). Jag hade hellre velat 
slippa se henne nu. 

Andra scenen. 

DESAMME. MARIE kommer in från fonden. Hon helsar på 
madame Bernard, som ntvisar åt henne en stol. Hon 
vänder sig om och ser med förvåning på 
Bernard, som helsar kallt. 

HARiE. Jag kom för att säga er farväl, min h:u. 
jag har tagit biljett på postfartyget som ligger färdigt 
att afgå till Bourbon. 

MADAME BERNARD. Ni rosor sålodos inte till 
England? 

MARIE (littert). Nej, min fru, sir John Sunter 
vill inte ta emot mig i sitt hus. 

BERNARD {fÖT sig). Ja, ja, det var att förutse. 

MADAME BERNARD. Och hvad tänker ni företaga 
er derborta? 

MARIE. Hvem vet? Gud är stor. 

BERNARD (normm sig). När går ångbåten? 

MARIE. I afton vid flodtiden. 

BERNARD. Yäuta mig här! {Går ut.) 

TrecUci »cenen. 

MADAME BERNARD. MARIE. 

MADAME BERNA BD. Allt hopp är iuto uto, min stac- 
kars Marie ; Bernard har gått för att träffa herr Leo- 
pold och söka förmå honom att hålla sitt löfte. 
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HÅBiE. Hvilkot löfte? 

MADAME BERNAKD. Att gifta sig mc(l er. 

MARIE. Men han har aldrig talat om att gifta 
sig, den gode Leopold ! Tvärtom har han, — den rätt- 
visan måste jag göra honom — med den största öppen- 
het i verlden tillstått att han på intet vis hade några 
hederliga afsigter. 

HADAME BERNAUD. Och detta oaktadt har ni? 

MARIE. Blifvit - hans älskarinna eller hur? ... De 
säga så. 

MADAME BERNARD {stigev upp). Men ni sjelf, hvad 
säger ni? 

MARIE. Ingenting . . ty hvartill skulle det väl tjena 
till att säga något? Man inlåter sig icke i tal med 
sraädelsen ! Man krossar den eller ock underkastar man 
sig den. Att försvara sig när ingenting fins, för hvil- 
kct man iiar att rättfärdiga sig, att begära nåd der 
ingen nåd är alt gifva, är den yttersta grad af för- 
nedring. Må andra fortrampa mig, men sänka mig sjelf 
så lågt vill jag icke. 

MADAME BERNARD. Jag fattar denna stolta under- 
gifvenhet, jag känner den . . . Det är stoltheten hos den 
som lider oförskyldt . . . {Hon årager henne till sig och 
håller henne i sin famn en lång stund.) Men jag är 
måhända den enda som öfvertygas af denna tystnad; 
det är således nödvändigt att ni erhåller upprättelse 
som om ni verkligen förlorat er heder och det är en 
sådan upprättelse Bernard nu söker åstadkomma. Herr 
Leopold måste gifta sig med er. 

MARIE. Gifta sig med mig? Men, min fru, jag 
älskar honom icke. 

MADAME BERNARD. Ni har åtminstono vänskap for 
honom ; här är inte fråga om annat än ett resonnemangs- 
parti eller snarare en hederssak. 

MARIE. Ja, ja, det är sant. Delta giftermål är 
en hederssak, det innebär räddningen, den enda rädd- 
ningen! Men ack! Ingen utsigt finnes att Leopold skall 
samtycka ? Han är mig ingen upprättelse skyldig . . . 
och jag är fattig. 
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MÄDAME BEBNABD. Inte så fattig kanske som ni 
tror. Först och fräiust har ni fyratiotuscn francs. 

MARIE. Men hemgiften måste vara trehundra- 
tusen francs. 

MADAME BEBNABD. Ja, ja, men ni har också fått 
ett arf. 

MABiE. Ett arf, jag? Efter hvem? 

MADAME BEBNABD (itåffot förlöffm). Kaoske är det 
inte precist arf utan testamente, gåfva eller hrad det 
kan vara: Bernard hade fått meddelande derom och. 
har just gått till herr Leopold för att underrätta honom. 

MAHiE (med sorgset leende). Det är en gåfva . . . 
Det finnes en mor och en son, hvilka älska mig såsom 
deras eget barn. De hafva hjertan, så ömma, så ädel- 
modiga! Må Gud förläna dem allt det goda han for- 
nekar mig! 

FJerde scenen. 

DESAMME. BERNARD. 

MADAME BEBNARD. Bcdan tillbaka! Du har då 
inte träffat honom? 

BEBNABD. Noj, han är utgången sedan i morse, 
men jag skref några rader och bad honom bege sig 
hit, så snart han kom hem. Han torde inte dröja 
länge, sades det. 

MABIE. Jag känner, herr Bernard, allt hvad ni vill 
göra för mig och jag emottager det med tacksamhet. 
Ni tror att jag är brottslig, men ifall ni lyckas i ert 
ädla förehafvande, skall ni finna att jag icke är all- 
deles ovärdig det faderliga deltagande ni visar mig. 

BEBNABD. Fadcrliga! ja. Var lugn; upprättelsen 
skall snart komma, jag svarar derför. 

MABIE. Må Gud höra er! 

BEBNABD {fÖT stQ sjelf), Nog skall jag göra mitt 
bästa. 

MADAME BEBNABD. NågoD kommer upp för trappan. 

MABIE. Det är Leopold! 

BEKNABD {Jw sig), Hon känner igen hans steg. 
{Högt?) Nu äro ni båda öfverflödiga här! 
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MADAME BEBKABD. KoDQ, Marie! {Be häda frun- 
imm aflagsna sig genom dörren Ull vemter. Borren 
i fonden Öppnas,) 

BETJENTEN {anmäler). Herr Leopold Fourchambault. 

Femte scenen. 

BERNARD. LEOPOLD. 

LEOPOLD. Jag kom hem strax efter det Di gått 
och jag skyndar du att infinoa mig hos er. 

BERNARD. Jag tackar er. Ni känner förmodligen 
hvad som i går tilldrog sig hos prefekten? 

LEOPOLD. Ja! Och det är just det som föran- 
ledt mig att gå ut så bittida. En af mina vänner 
underrättade mig om hvad som händt genast i går 
afton ; jag steg upp i dagningen och nu är hela saken 
redan uppgjord. Våra aktier stå väl och skrattame 
äro på vår sida. 

BERNARD. Är allt uppgjordt, menar ni? 

LEOPOLD (talar mycket fort). Ja visst; när det 
gäller, ser ni, är icke jag den som förlorar tid. Alltså, 
klockan sex på morgonen var jag hos Victor Chauvet, 
en gosse, som ej är ängslig af sig; han ville öfver- 
taga hela affären, eftersom han skall gifta sig med 
min syster, menade han ; jag sade honom då att i den 
här saken gälde det dessutom två andra fruntimmer, 
med hvilka han inte alls hade att göra,^och då gaf 
han med sig. Det är en svåger i min smak, det. 
Tack skall ni ha, om det är er som jag har att 
tacka för honom. 

BERNARD. Vidare! Vidare! 

LEOPOLD. Klockan 7 trädde Victor in hos unge 
baron Rastiboulois, Kl. 8 voro redan de fyra vitt- 
nena tillsammans. Klockan 10 voro vi alla på ort 
och ställe. Det vitsordet får jag i alla fall ge baro- 
neten att hau är påpasslig; i den punkten hade han 
kanske också varit antaglig bom svåger. Kl. fem minuter 
Öfyer tio hade han inhändigat en blessyr, som försäkrar 
honom om nöjet att ligga inne Qorton dar åtminstone. 
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Elfva på slaget sutto jag och mina vänner vid frukost- 
bordet. Han är en huggare att äta, min kära Victor, 
och förstår sig på mat; han skall framdeles få bjuda 
mig hem till sig rätt ofta, tänker jag. Klockan tolf 
voro vi tillbaka i Havre, jag emottog lyckönskningar 
af mina kamrater, gick dorpå hem till mig, fann der 
er biljett och nu är jag här. Nå, har jag inte väl an- 
vändt min förmiddag? 

BERNARD. Och nu tror ni att allt är uppgjord t? 

LEOPOLD {sätter sig på so fan). Ja visst! ni skall 
få se hur allmänna opinionen kommer att slå om! In- 
genting är så kraftigt i det af seendet som ett värjstyga 
i rätta ögonblicket. Rastiboulois, far och son, behöfva 
inte här åtminstone länge dras med sin skam, ty inom 
åtta dagar lär viil gubben få lof att söka transport till 
en annan prefektur. Roligt att bli af med dem I 

BERNARD {jsätter sig på, en stol bredvid soffan). Men 
hur skall det gå för fröken Letellier? 

LEOPOLD {förströdd och likgiltig). Hon skall ju resa 
till England? 

BERNARD. Nej! Dou skaudal, för hvilken hon 
varit föremål, beröfvav henne den utvägen att för- 
sörja sig. Sir John Sunter bar nemligen tagit sitt ord 
tillbaka. 

LEOPOLD. Stackars flicka! Det gör mig verkligen 
ondt om henne. Hvad skulle man lämpligen kunna 
göra för henne? 

BERNARD. Täuk cftcr! 

LEOPOLD. Skulle hon kanske ta emot om man, 
på ett grannlaga sätt förstås, erbjöde . . . 

BERNARD. Pengar? ... Men det är hedern som 
står på spel, min herre, och det kan inte godtgöras på 
annat sätt, än att gifva henne hedern tillbaka. 

LEOPOLD. Men, min bäste herr Bernard, inte kan 
jag ge henne tillbaka hvad jag inte tagit ifrån henne. 

BERNARD. Jag begär inga förtroenden. 

LEOPOLD. Det vore emellertid mindre ogrannlaga 
af er än den begäran ni framställer, ty jag begriper 
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lycket väl att er mening är helt enkelt den, att jag skall 
Ifta mig med henne. 

BEENAKD. Ja, helt simpelt den. 
LEOPOLD {stiger upp). Äro detta slags affärer också 
begripna i bolagskontraktet. 

BEBNABD. Nej, mon jag intresserar mig lifligt för 

Öken Letellier. 

LEOPOLD. Ah ja, det vet jag nog, hon fér af er 
t hvad hon vill. 

BERNABD. Jag betraktar mig, för att så siiga, så- 
hennes far. 

LEOPOLD. Aha! Ni sätter er riktigt på edra 
ga hästar. 

BEBNABD. Jag förstår er icke. 

LEOPOLD. Det är detsamma; gå på! 

BEBNABD. HoD må vara er älskarinna eller icke, 
derom kan jag ingenting veta; men hvad jag vet är 
att hon för er skull förlorat sitt goda namn och rykte 
samt mistat den plats som skulle försörja henne. Ni 
j har gifvit anledning dertill och drabbas af ett så myc- 
ket större ansvar, då hon var er gäst och stod under 
ert beskydd, och derfore har hon anspråk på upprät- 
telse af er, och den enda upprättelse som fins i dylikt 
fall är giftermål. Detta är hvad jag vet. 

LEOPOLD. Om ni icke lefvat så mycket till sjös, 
min bäste herre, så hade det nog varit er bekant att 
det finnes vissa ställningar och förhållanden här i lif- 
vet, som till följd af sin natur äro falska och farliga, 
Qtan att någon derför särskildt kan ställas till ansvar. 
En sådan ställning ha guvernanter, sällskapsdamer, 
språklärarinnor, pianolärarinnor. {Åtbörd af Bernard.) 
Alla dess yrken komma på ett ut och hafva det 
gemensamt att en flicka, som utöfvar något af dem, iir 
utan vidare omständigheter misstänkt, så snart en ung 
man finnes i den familj der hon vistas. 

BEBNABD {med bitterhet). Ja, jag vet: arbetet, 
som är mannens ära, nedsätter qvinnan. Yerlden har 
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misstro till den qvinna, som söker ärligt förtjena sitt 
uppehälle, och ju tyngre hennes väg är, desto mer an- 
ser man henne till spillo gifven. 

LEOPOLD. Säkert är åtmiustoue att hon befinner 
sig på en farlig brant. 

BERNARD {med MfUgket), Branten är farlig endast 
for den som går utför densamma men icke för den 
som jr år uppföre. Och hon, om hvilken vi tala, går 
uppföre, hon. En sådan borde man understödja, visa 
aktning, beskydda ; men, långt derifråu, man visar henne 
en missaktning som lätt leder tiU fall; man hyser 
ingen betänklighet att drifva henno till det yttersta, 
till brist och nöd, och när hon slutligen faller, är det 
ingen som rör ett finger för att lyfta henne upp. Är 
sådant rättvisa? 

LEOPOLD. Nej, det är det icke, det medges; men 
förhållandena äro nu en gång sådana. Alltså torde ni 
finna att det icke är jag som blottstält Maia; det är 
hennes egen ställning. 

BERNARD {med mera lugvi). Nekar ni att ni gjort 
henne er kur? 

LEOPOLD. Ah! Nu begär ni ändå ett förtroende! 

BERNARD. Nå . . . älskar ni henne eller icke ? 

LEOPOLD. Jag älskar henne, om ni så vill . . . 
men . . . 

BERNARD. Dct vill med andra ord säga: icke nog 
för att vilja gifta er med henne, men ni skulle vara 
när som helst färdig att gifta er med en annan, som 
ni alldeles icke älskade, men som förde med sig en 
hemgift på två eller trehundratusen francs. 

LEOPOLD {diger upp och gÖr en helming). Bäst vore 
trehundratusen, förstås. 

BERNARD. Nå väl ! Fröken Letellier har trehundra- 
tusen francs. 

LEOPOLD. Ahål Hvarifrån komma de, om jag får 
vara näsvis och fråga? 

BERNARD. Jag har sagt er att jag betraktar mig 
såsom hennes far. 
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LEOPOLD. Eu något ung far likväl! Ni är allt 

%i artig, min herre! Det är kungligt, alldeles i stil 

ed den fordna kunglighetens traditioner; men det 

gger icke i våra borgerliga traditioner att ta emot 

m så beskaffad hemgift. 

BERNARD (JörtryUamt) . Ni tror då? Nej! ni tror 
ingenting. 

LEOPOLD. Men då har ni väl någon annan grund 
irarföre ni så rikligon utrustar fröken Letellier? 

JJEHNARD. Aha ! Söker ni att smäda för att undan- 
draga er en pligt som hedern ålägger er? Jag känner 
igen slägten! Ni är en värdig sonson till er farfar. 

LEOPOLD. Jag smickrar mig dermed. 

BERNARD. Dori ligger ingenting smickrande. 

LEOPOLD. Hvad vill det säga? 

BERNARD. Det Vill säga att er farfar var en ne- 
Irig belackare. 

LEOPOLD. Säg om det ännu en gång! 

BERNARD. Den värsta usling! . . . {Leopold kastar 
tin handske i anngtet på B ernår d, som tippgifver ett viMt 
'op och rusar emot Leopold^ men hejdar dg plötsligt och vri- 
y sina händer.) 

BERNARD. Ni kau skatta er lycklig att ni är 
nin bror. 

LEOPOLD. Er bror ? Skulle- ni vara ? . . Ki är så- 
edes son till pianolärarinnan! Gerna för mig! Gå på 
ned det då! Den historien känner jag och jag kan 

Sksäkra er att vi icke hafva en droppe af samma 
lod i våra ådror. 

1 BERNARD. Se der har vi er farfars brott ! Och ni 
)rtsätter detsamma. Men på de senaste tre dagarne 
ar jag emot detta förtal erhållit en hel rad oveder- 
e'^liga bevis: på min mors befallning har jag från 
oDomisk ruin räddat er far, som också är min far! . . . 
LEOPOLD (alldeles tillintetgjord af bestörtning). På er 
nors befallning? . . . 

BERNARD. Ja, min herre, så stor vigt lägger hon 
^å den familjs heder, som så litet frågat efter hennes! 
*- Jag har fattat rodret till er farkost, när den var i 
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nöd; jag har bragt moralisk och materiel reda och 
orduing i ert hus; jag hor räddat or syster, som til- 
lika är min syster, från ett olyckabrin gande giftermål ; 
och allt detta har skett på befallniDg af min mor. 
Och er har jag icke krossat, då ni slog mig i ansigtet. 
Hvad har ni att säga nu? 

LKoroLD. Jag säger, att er mor är den ädlaste i 
bland qvinnor, att det är samma blod som rinner i 
våra ådror, och att, när jag slog er på kinden, jag 
burit handen på mitt eget kött och blod! 

BEKNARP {pekar med fingret pä sin slagna kind). 
Tag bort det der märket! {Leopold faller honom t 
famnen och kysser hans kind,) 

BERNABi). Nå, tror du nu att du med heder kan 
emottaga Maries hemgift? 

LEOPOLD. Ja, min bror, min store bror! Ty huru 
liten är icke jag vid sidan af dig! Men jag skall 
söka blifva dig värdig, du skall upprätta mig, upp- 
fostra mig, du skall få se att hoa mig ända finnes 
någonting att göra af. 

BEKNAKD. Jag är viss derpå nu. — Låt oss 
älska hvarandra som bröder, men inför verlden äro 
vi vänner blott I Anförtro ingen hvad du vet ! Ingen, 
hör du, icke ens vår far. 

LEOPOLD. Skall icke ens han någonsin fä veta? . . . 

BEBNAUD. Nej aldrig! Fatta nu hur stort värde 
jag sätter på din tystlåtenhet : jag har försakat äkten- 
skap, familj, allt hvad jag älskar och värderar här 
i verlden, blott för att bevara min hemlighet, eller 
rättare sagd t min mors. 

LEOPOLD {trycker hans hand). Jag förstår; var 
säker på mig. 

BETJEKTEN {anmäler). Fröken BlancheFourchambault. 

LEOPOLD {sakta till Beimard). Min syster!.. Nej, 
vår syster. 

BEUNARD {sakta). Tyst! {Till betjenten.) Bed min 
mor och fröken Letellier komma in. {Betjenten går 
ut genom venstra dörren. Blanche kommen* in ifrån fm- 
den jtM medan Bernard utsäger de sista orden.) 
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SJeltc scenen. 

DESAMMA. BLANCHE. 

BLANCHE Yw<i> hon varsehUfver LeopoMj som Bernard 
ikymmer hört for henne). Leopold! 

LEOPOLD {med låtmd stränghet). Ni tänkte inte träffa 
mig här, min fjröken! Hvad har ni här att göra all- 
deles ensam? 

BLANCHE. Mamma har skickat hit mig med Ju- 
stine som väntar dernere i vagnen. Vi trodde att 
Marie tagit sin tillflykt till fru Bernard; sedan Marie 
begaf sig bort har mamma varit i förtviflan och nu 
har jag fått i uppdrag att söka få henne med mig 
hem tillbaka. Men som du är här, så tycker jag att 
det kan vara bäst att jag säger dig hvad jag tänker 
inför herr Bernard, som säkert tänker detsamma som jag. 

LEOPOLD. Så säg då hvad du tänker. 

BLANCHE. Jag tänker, att som du blottstält Maia, 
så är det också din pligt att gifta dig med henne. 

LEOPOLD {till Bernard), Det der kommer inte 
från mamma. 

BLANCHE. Nej, det är pappa och jag som tänka 
så, men om herr Bernard är så god och lägger sig i 
saken, så är jag viss på att vi få mamma med oss. 

LEOPOLD. Ja det gör han oCkså, och han gör det 
på ett sätt att alla hinder bli undanröjda. 

BLANCHE. Ack herr Bernard, ni är då verkligen 
vår försyn! 

LEOPOLD. Nå så tag honom i famn då! 

BLANCHE {faller Bernard i famnen). Af allt mitt 
hjerta! 

BERNAHD {salda till Leopold, i det han trycker hans 
\ hand). Tack! 

Sjunde scenen. 

DESAMME. MADAME BERNARD. MARIE. 

BLANCHE. Ack Maia, så glad jag är! Min äl- 
skade syster! 

j Familjen Fourchamhault, 5 
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MÄBiE. Ni har då lyekats^ herr Bernard? 
BEK^'ABD. Jag har den äran att på min vän Leo- 
polds vägnar anhålla om er hand. 

MARIE. Gud vare lofvad ! Jag bäfyade för att ni 
icke skulle lyckas. Ack, hvilken skön dröm för en 
stackars flicka, som råkat ut för menniskorna^ fö'rakt, 
som blifvit invigd för all framtid till sky mf och elände, 
ty så var det ju med mig, herr Bernard. Ack, hvil- 
ken dröm att på en gång återfå sin ställning, lycka 
och rikedom, i det hon gifter sig med den hon älskar. 
Nå väl, men jag, jag säger nu nej. 

LEOPOLD. Hvad ! 

BLANCHE. Ah ! 

MADAME BERNABD. Hvad för slag? 

BERNABD. Mvu ni villc ju antaga detta giftermål 
med tacksamhet? 

MARIE. Tacksamhet, ja; ty anbudet möjliggjorde 
min enda tänkbara upprättelse, min vägran. Ty nar 
jag icke älskar borr Leopold tillräckligt för att vilja 
gifta mig med honom, lärer ingen tro att jag älskat 
honom tillräckligt för att åt honom offra min heder? 

MADAME BEBNABD. Ingen kan tro det eller hur, 
Bernard ? 

BEBKABD. lugOU. 

MABiE. Och nu farväl! I det jag lemnar er, an- 
förtror jag åt er omsorgen att försvara mig. Farväl, 
min fru; ni har visat mig en moderlig kärlek, hvars 
minne jag bevarar djupt i mitt hjerta. Farväl, Leo- 
pold; se icke så ledsen ut; jag har mycket större till- 
gifvenhet för er, än ni hade tycke tor mig. Må vi 
skiljas såsom goda vänner. Farväl, älskade lilla 
Blanche, du har kallat mig din syster, det skall jag 
icke glömma, blif lycklig, lycklig för oss begge två. 
— Farväl, herr Bernard. 

BEBKABD. Farv äl ! 

BLANCHE (^rätande). Men jag vill inte att hon reser, 
jag ! Hvarföre kan du då inte gifta dig med min bror, 
när du i alla fall har vänskap för honom? 
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LEOPOLD. Naturligtvis derföre att hon äkkar en 
annan. 

MABiE. Leopold I 

BLANCHE. Hvem då? 

LEOPOLD. En blind som icke vill se, en döf som 
icke vill höra, en klenmodig och blyg stackare som 
inte tycker att han är nog ung och vacker för att 
bli älskad, en galning, som vill lägga henne i armarne 
på en annan och derföre förser henne med hemgift . . . 

MARIE. Leopold ! . . . det är inte sant, herr Bernard. 

BERNABD {sjunk&r ner i en fåtölj och håller hmderna 
för ansigtet). Tyvärr vet jag det alltför väl, min 
fröken! 

MADAME BEBi^ÄBD {med en hmf allande åtbörd visar 
honom för Marie). Marie! 

MABIE. Om det vore sant likväl? Om jag i af- 
skedets stund läst rätt i mitt hjerta? Om jag funnit 
att hvad jag hittills ansett för tacksamhet, högaktning 
och beundran vore en annan känsla? Om jag räckte 
er min hand? . . . 

BEBKABD {stammande). Min fröken . . . Marie . . . 
[SaHa till modern.) Nej, det är omöjligt, det går icke an. 

MADAME BEBNABD {ochå saUa till sin son). Jo! 
Hon har lidit nog, för att begripa . . . 

BEBNABD (sakta). Det är sant. 

MADAME BERNABD [till Bernard). Nå . . .? 

BEBNABD (fattar Maries händer), Marie! 

BLANCHE (till Leopold). Då blir hon ändå inte 
min svägerska. 

LEOPOLD. Bah! Det är ungefär detsamma. Har 
inte Bernard varit mer än en bror för oss? 

BLANCHE. Det är sant. 

LEOPOLD (till madame Bernard j kyssande hennes hand). 
A.ck, min fru, också er håller jag så mycket, mycket af. 
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Svenska Teatern. 



Denna samling utgör vid dato 212 nummer om- 
fattande dramatiska arbeten af olika slag, såväl originaler 
som öfversättuingar. 

Bland de i samlingon upptagna öfversättuingar från 
franskan, förekomma: 
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Giftbägaren. Komedi på vers i 2 akter. Fri öfrersättoiug 

från <'Ia Cigue» af Emile Auoier 75. öre 

Familjen Benoiton. Komedi i 5 akter af Victorikn 

Sardou. Öfvers. af Fr. Hedberg 75 ,. 

Ett hem. Komedi i 1 akt af Octave Feuillet. Fri 

öfversättning från franskan af Fr. Hedberg 25 „ 

Min tants planer. Komedi i 1 akt af Henri Nicolle . . 50 ,. 

Den hvlta halsduken. Komedi på fri vers i 1 akt af 

Edmond Gondinet. Ofvers. af Fr. Hedberg .... 50 

Hyresgäst och Husegare. Komedi i 1 akt af MELEsvrLLs 

och Xavier 50 

Fattig pi mynt, men rik på kärlek. Komedi i 1 akt 

af Xavier, Duvebt oeh Lausanne 50 

Frieri och förställning. Komedi i 1 akt af Bayard 

och Lemoine 50 

En bengalisk tiger. Komedi i 1 akt af Brisebarre och 

Marc-Michel 50 

Tillåt min fru. Komedi i 1 akt af Labiche och Delacour. 50 

En spik i nyckelhålet. Komedi i 1 akt af Grangé och 

Thiboust 25 

ÖfVerstens måg. Komedi i 1 akt af Grangk, Bröt 

& Bernard 50 
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